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      CONDIZIONI NOLEGGIO 

 

Il cliente che noleggia attrezzatura di arrampicata o da ferrata presso lo Chalet delle Guide di Friends of Arco 

dichiara quanto segue: 

 Per il noleggio dell’attrezzatura, al momento del ritiro della stessa, è stato corrisposto un canone di noleggio 

corrispondente alle giornate sopra indicate. Le condizioni di noleggio, durata e penali per la mancata 

riconsegna sono riportati a lato della presente. Con la sua firma della presente il cliente si impegna 

all’accettazione di dette clausole anche ai sensi e per gli effetti di cui agli artt. 1341 c.c. 

 Il cliente affidatario riconosce che l’attrezzatura affidatagli è di proprietà della Friends of Arco S.r.l. con sede 

in Arco (TN) e si trova in ottimo stato di funzionamento e di manutenzione. In relazione a detta attrezzatura, 

il cliente affidatario dichiara di aver ricevuto istruzioni ed indicazioni circa il corretto uso, le precauzioni e la 

destinazione d’uso del materiale, utili ai fini della corretta fruizione in sicurezza; e ciò anche mediante 

briefing informativo tenutosi in occasione della consegna del materiale presso lo Chalet delle Guide “Mmove 

by Friends of Arco S.r.l.”. 

 
Il cliente affidatario dell’attrezzatura noleggiata dichiara di aver ricevuto completa informativa ai sensi 

dell’art. 13 della Legge 196/2003 ed esprime il consenso al trattamento ed alla comunicazione dei propri dati 

qualificati come personali dalla citata Legge, nei limiti e per le finalità di cui al contratto di noleggio concluso.
 

 

Premesso quanto sopra, con la prenotazione del materiale a noleggio il cliente affidatario: 

1. s’impegna a rispettare le condizioni contrattuali riportate in calce alla presente, a sua volta riproducenti le 

condizioni affisse all’esterno dello Chalet delle Guide “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” e riportate sul sito 

www.mmove.net; 

2. acconsente al trattamento dei propri dati personali dal medesimo sopra indicati, indispensabili per il 

noleggio dell’attrezzatura noleggiata e per la tutela dei diritti della noleggiante, dello stesso utilizzatore e dei 

terzi da parte della Friends of Arco S.r.l. (il cui legale rappresentante Girardi Mauro è il responsabile del 

trattamento) e, informato sulle caratteristiche dell’ulteriore trattamento di tali dati che la noleggiante si 

riserva di effettuare a fini promozionali, liberamente consapevolmente dichiara di acconsentire che i propri 

dati personali siano comunicati alle società che collaborano con Friends of Arco S.r.l. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

REGOLAMENTO NOLEGGIO ATTREZZATURA 

a. Tutta l’attrezzatura noleggiata deve essere conservata e custodita con cura ed utilizzata solo in conformità alle 

istruzioni impartite al momento della consegna, secondo quanto previsto e consentito dal produttore del 

materiale stesso. E’ fatto divieto di manomettere l’attrezzatura, utilizzare la stessa per usi diversi da quelli 

consentiti dal costruttore – illustrati al momento del briefing – e/o di permetterne l’uso a persone non 

adeguatamente informate circa il suo corretto uso, dato che ciò potrebbe essere estremamente pericoloso. In 

ogni caso l’utilizzatore è l’unico responsabile dell’utilizzare il prodotto in relazione al quale gli sono state 

illustrate le modalità di utilizzo. 

b. E’ vietato l’uso dell’attrezzatura sotto effetto di alcolici, droghe o quant’altro possa compromettere la capacità 

di corretto e lucido utilizzo della stessa. 

c. Il cliente è obbligato a dichiarare immediatamente al personale dello Chalet delle guide “Mmove by Friends of 

Arco S.r.l.” eventuali incidenti avuti o eventi particolari che potrebbero aver causato delle disfunzioni 

all’attrezzatura. ll cliente affidatario si impegna poi a corrispondere alla Friends of Arco S.r.l. con sede in Arco 

(TN) il costo di riparazione o di riacquisto delle attrezzature affidategli in caso di danneggiamento, distruzione, 

smarrimento, furto o perdita per qualsiasi causa, salvi i casi di forza maggiore da provarsi a cura dell’affidatario 

stesso. Gli importi saranno calcolati in base al listino corrente della noleggiante, scontato del 20% in caso di 

perdita totale, al costo sostenuto in caso di riparazione. 

d. Tutti i dispositivi ed il materiale sono contrassegnati da un numero identificativo e riportati su un file che ne 

riporta la singola storia (scheda vita materiale). Il noleggio avviene mediante registrazione a mezzo sistemi 

elettronici dei dati personali del cliente e dell’attrezzatura noleggiata. La raccolta di tali dati è indispensabile, 

oltre che per tutelare la noleggiante da eventuali furti o ammanchi, anche per garantire la sicurezza del 

materiale noleggiato attraverso la tracciatura del tempo di utilizzo dello stesso. Il materiale viene consegnato 

integro, perfettamente funzionante e garantito in relazione al degrado dovuto all’uso ed all’età. L’anno di 

produzione è visibile sulla marchiatura apposta sulle singole componenti e la garanzia è data dai produttori di 

ogni singola componente. Il cliente-utilizzatore è comunque tenuto a verificare – mediante controllo visivo – lo 

stato di integrità, assieme al noleggiatore, al momento della consegna ed al momento della riconsegna. 

e. È fatto esplicito divieto all’affidatario di cedere o affidare a terzi, a qualunque titolo i beni oggetto del 

noleggio. 

f. 
Il periodo del noleggio non può in alcuna situazione superare i giorni di consegna. Il periodo inizia il giorno 

della sottoscrizione del presente modulo e termina il giorno indicato nel contratto di noleggio. La consegna 

deve avvenire inderogabilmente presso lo Chalet delle Guide “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” c/o Car Parking 

Camping Arco Loc. Prabi – Arco (TN). Il termine di restituzione delle attrezzature affidate è da considerarsi 

tassativo ed improrogabile, salvo diverso accordo tra le parti che dovrà essere provato per iscritto. Il ritardo 

nella riconsegna delle attrezzature affidate comporterà il pagamento di un corrispettivo pari al prezzo di listino 

per ogni giorno di ritardo.
 

 

 

 



 

 

 

 

 

      RENTAL CONDITIONS 

 

The client who rents climbing or ferrata equipment from the Chalet delle Guide di Friends of Arco declares the 

following: 

 For the rental of equipment, at the moment of hand over, a rental charge has been paid for the days 

indicated above. The conditions of rental, duration and penalties for the failure to return the equipment are 

quoted on the back of this form. By signing this form the client undertakes to accept these clauses according 

to articles 1341 c.c. 

 The client who has custody recognises that the equipment under his care is the property of  the Friends of 

Arco S.r.l. with headquarters in Arco (TN) and is in excellent working condition and maintenance. In relation 

to this equipment the client declares to have received instructions and indications on its correct use, the 

precautions and purpose of the equipment are useful for its correct utilisation and safety: that is through an 

informative briefing held when the set was handed over at the Chalet delle Guide ‘Mmove by Friends of Arco 

S.r.l,’ 

 
The client responsible for the hired equipment declares that he has received complete information according 

to art. 13 of Legislation 196/2003 and consents to the treatment and communication of his personal data as 

in the above law, within the limits and for the purposes of the agreed contract.
 

 

 

Based on the above, with the reservation, the client: 

1. Is committed to respecting the contractual conditions specified on the back of this form, which in turn 

reproduces the conditions affixed outside the Chalet delle Guide ‘Mmove by Friends of Arco S.r.l.’found on 

the website www.mmove.net. 

2. Consents to the treatment of his/her own personal data from the above, indispensable for the rental of the 

equipment hired and for the safety of the rights of the renter, of the user and third parties of the Friends of 

Arco S.r.l.  (handled by Girardi Mauro our legal representative) and is informed of the characteristics of 

further processing of such data which the renter reserves the right to effect for promotional purposes, freely 

and consciously declares to agree that his personal data be communicated to the companies which 

collaborate with Friends of Arco S.r.l. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

REGULATIONS FOR THE RENTAL OF EQUIPMENT. 

a. All rented equipment must be maintained and looked after carefully and only used in accordance with the 

instructions given when handed over, according to what is expected and allowed by the manufacturer’s 

stipulations. In fact it is forbidden to tamper with the equipment, use it for purposes other than that permitted 

by the manufacturer - as demonstrated at the briefing  - and/or allow it to be used by those not adequately 

instructed on its correct functioning, since this could be very dangerous. In any case the user, who has been 

shown how to use the product, is the only person responsible.  

b. It is forbidden to use the equipment under the influence of alcohol, drugs or anything which could 

compromise the capacity to use the equipment correctly and lucidly.  

c. The client is obliged to declare immediately to the personnel of the Chalet delle guide “Mmove by Friends of 

Arco S.r.l.” any  possible incidents which have taken place or particular events which could have caused the 

malfunctioning of the equipment. The client who has responsibility must commit himself to pay the Friends of 

Arco S.r.l. with headquarters in Arco (TN) for repairs or purchase of the equipment entrusted to him in the case 

of damage, destruction, loss or theft for whatever reason, apart from cases of ‘force majeur’ to be proved by 

the responsible person himself. The costs will be calculated according to the renter’s current price list, with a 

discount of 20 % of the cost, in the case of total loss or in the event of repairs. 

d. All the appliances and equipment are marked with an identification number and recorded on a file which 

stores its individual history (form on equipment info). The rental is done by electronically registering the 

personal data of the client and the equipment rented. The collection of this data is indispensable, apart from 

protecting the customer from possible theft or deficiencies, it also  guarantees the safety of the rented 

equipment by tracking its use over time. The equipment is handed over undamaged, in perfect working order 

and guaranteed, while taking into account any deterioration due to use and age. The year of manufacture is 

visible on the label affixed to the individual parts and the guarantee is dated by the manufacturers on every 

single component. The client-user is therefore responsible for verifying, by looking to check its condition, 

together with the renter, at the moment of handing over and handing back the equipment. 

e. It is explicitly forbidden, under any circumstances, to hand over or entrust the rented equipment to third 

parties. 

f. 
The period of rental cannot in any circumstances go beyond the hand over date. The period  begins on the day 

this form is signed and finishes on the date indicated on the rental contract. The  hand over must take place at 

the Chalet delle Guide “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” c/o Car Parking Camping Arco Loc. Prabi – Arco (TN). 

The date for the return of the equipment is to be considered in all cases mandatory, unless a different 

arrangement has been agreed between the two parties and approved in writing.  Any delay in returning the 

equipment will be charged for, at the equivalent rate on the price list, for every extra day.
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

      

 

       MIETBEDINGUNGEN 
 

Der Kunde, der am Chalet delle Guide von „Mmove by Friends of Arco S.r.l.” Material ausleiht erklärt Folgendes: 

 

 Für den Materialverleih ist eine Leihgebühr entsprechend der oben vereinbarten Leihzeit im Voraus zu 

entrichten. Details über Mietkonditionen, Dauer und Sanktionen bei Zuwiderhandlungen, werden auf der 

Rückseite aufgeführt. Mit der Unterzeichnung dieser Einverständniserklärung akzeptiert der Kunde die 

Klauseln auch im Sinne der Artikel 1341 cc 

 Der materialleihende Kunde (Entleiher) nimmt zur Kenntnis, dass die ihm anvertrauten 

Ausrüstungsgegenstände Eigentum der Friends of Arco S.r.l. mit Sitz in Arco (TN) sind und ihm in 

ausgezeichneten und optimal gewartetem Zustand und übergeben wurden. Der Entleiher bestätigt, dass er 

in den entsprechenden Gebrauch des Materials eingeführt und über Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheit und 

den richtigen Einsatz informiert worden ist. Dieses informative briefing findet im Rahmen des 

Materialverleihs am Chalet delle Guide von “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” statt. 

 
Der Entleiher erklärt gemäß Artikel 13 des Gesetzes 196/2003 alle notwendigen Informationen erhalten zu 

haben und gibt entsprechend dieses Gesetzes seine Zustimmung zur Verwendung und Weitergabe seiner 

Daten, wie sie für die genannten Zwecke des abgeschlossen Mietvertrags notwendig sind.
 

 

 

Mit seiner Unterschrift verpflichtet sich der Entleiher, dass er : 

1. die Vertragsbestimmung achtet. Sie können entweder auf dieser Rückseite, an der Außenwand des  Chalet 

delle Guide „Mmove by Friends of Arco S.r.l.“ oder auf der Webseite mmove.net nachgelesen werden. 

 

2. dass er über die Datenverarbeitung seiner persönlichen Daten informiert wurde. Er erklärt sich also 

einverstanden, dass seine personenbezogenen Daten, die der Materialverleihers unabdinglich sowohl für 

den Materialverleih als auch zum Schutz des Materialverleihers und des Entleihers benötigt, sowohl von 

„Mmove by Friends of Arco S.r.l.“ (gesetzlicher Vertreter ist Mauro Girardi) als auch seinen Partnern, 

erhoben, verarbeitet und für werbliche Zwecke genutzt werden dürfen, einverstanden dass meine Daten an 

die Partner von „Mmove by Friends of Arco S.r.l.“ weitergegeben werden.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

BENUTZERVERORDNUNG MATERIALVERLEIH. 

a. Die Ausrüstungsgegenstände müssen sorgfältig behandelt werden und dürfen nur für die vom Hersteller 

vorgesehenen Aktivitäten verwendet werden – entsprechende Informationen werden bei der Materialausgabe 

im Sinne des Herstellers erteilt. An den Ausrüstungsgegenständen dürfen keine irreversiblen Veränderungen 

vorgenommen werden. Da der falsche Gebrauch des Materials ein hohes Gefahrenrisiko birgt, darf das 

Material nur von instruierten Personen und auf die vorgesehenen Art und Weise verwendet werden. Die 

Benutzung des ausgeliehenen Materials erfolgt auf eigene Verantwortung und eigenes Risiko. 

b. Materialentleihe unter Alkohol- oder Drogeneinfluss ist verboten, da der richtige Umgang mit dem Material 

nicht gewährleistet werden kann. 

c. Der Entleiher ist verpflichtet, das Personal von “Mmove by Friends of Arco S.r.l.”  bei Rückgabe des Materials 

über Mängel oder eventuelle Unfälle in Kenntnis zu setzen. Sollte es während der Leihzeit zu Mängeln, 

Beschädigungen, Verlust oder Diebstahl des jeweiligen Ausrüstungsgegenstandes kommen, haftet der 

Leistungsnehmer für die fachgerechte Behebung dieses Mangels bzw. für eine erforderliche Ersatzbeschaffung. 

Die Kosten werden auf der Grundlage der aktuellen Preisliste des Vermieters berechnet. Im Fall des Verlustes 

wird ein Preisnachlass von 20% berechnet. Anfallende Reparaturkosten müssen vollständig vom Mieter 

übernommen werden.  

d. Sämtliche Ausrüstungsgegenstände sind mit einer Identifikationsnummer gekennzeichnet und die Historie 

jedes Ausrüstungsgegenstandes wird auf einer auf eine Datei gespeichert. Die Vermietung erfolgt durch 

elektronische Datensicherung, wobei nicht nur die Daten der Ausrüstungsgegenstände, sondern auch die 

persönlichen Daten des Entleihers erfasst werden.  Diese Datenerfassung ist für den Vermieter im Hinblick auf 

Diebstahl oder Verlust von wesentlicher Bedeutung; für den Entleiher bedeutet sie Sicherheit und Kontrolle 

über den Gebrauch des entliehenen Materials. Die Ausrüstungsgegenstände werden dem Kunden hinsichtlich 

Verschleiß und Alter komplett und  garantiert voll funktionsfähig übergeben. An jedem 

Ausrüstungsgegenstands befindet sich eine Plakette mit dem jeweiligen Herstellungsjahr und die Hersteller 

übernehmen jeweils die Garantier für ihre Produkte. Der Entleiher ist dennoch verpflichtet, die entliehenen 

Ausrüstungsgegenstände sowohl bei der Über- als auch bei der Rückgabe einer geeigneten Prüfung zu 

unterziehen.  

e. Die Ausrüstungsgegenstände dürfen weder vermietet oder verkauft, noch zur Nutzung an unberechtigte Dritte 

weitergegeben werden. 

f. Die Leihzeit darf den vereinbarten Rückgabetermin nicht überschreiten. Die Leihzeit beginnt mit der 

Unterschrift dieses Formulars und endet mit dem im Vertrag vereinbartem Rückgabetermin. Die 

Materialrückgabe erfolgt ausnahmslos am  Chalet delle Guide von „Mmove by Friends of Arco S.r.l.”  c/o Car 

Parking Camping Arco Loc. Prabi – Arco (TN). Soweit keine anderen Vereinbarungen getroffen wurden müssen 

die Rückgabefristen  wie vereinbart eingehalten werden. Sollte die Rückgabe des Ausrüstungsgegenstandes 

nicht innerhalb der vereinbarten Leihzeit erfolgen, ist der Entleiher verpflichtet, auch für diesen Zeitraum die 

entsprechende Leihgebühr zu entrichten. 
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CRAMPONS

SUDEUROPE SAS

 ENGLISH

The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, 
both must be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet 
shows the specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS. This note contains the information necessary for cor-
rect use of the crampons according to EN 893. See the summary table to check, 
depending on the model, the range of use recommended: ski touring (Fig. 12.1), 
glacier travel (Fig. 12.2), classic mountaineering (Fig. 12.3÷12.6), technical moun-
taineering (Fig. 12.7÷12.8), ice falls (Fig. 12.9). Attention! Light-alloy crampons 
are intended for snow travel only: do not use them for progression on ice or mixed 
terrain.
1) NOMENCLATURE (Fig. 2). Parts of the crampon: Front half (A); Rear half (B); 
Adjustment bar with holes (C); Size adjustment system (D); Front anti-balling plate 
(E); Rear anti-balling plate (F); Binding strap (G); Strap fastening system with dou-
ble rings (H1); Fastening system with quick-release buckle (H2); Toe binding (I); Heel 
binding (L); Heel lever (M); Wire toe bail (N); Anti-wear buckle (O). Binding systems: 
CLASSIC (Fig. 2.1) for all types of boot; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) for boots with 
heel welt to hold lever; AUTOMATIC (Fig. 2.3) with front and rear grooves/welts. 
Building materials: the materials of bodies (A) e bars (B) are indicated in the table: 
1) Steel alloy; 2) Stainless steel; 3) Light alloy. Strap & bindings are made of poly-
amide; levers and rivets of stainless steel.
2) MARKINGS. On the crampon you find the following indications (Fig. 3): 1) 
Name of the manufacturer or of the responsible for the introduction in the market; 
2) Batch number (BB-YY) composed of production batch number (BB) and year of 
manufacture (YY); 3) Logo advising the user to carefully read the instruction manual 
before employing the device; 4) CE marking; 5) Legislation to which crampon con-
firms; 6) Bar numbering for size adjustment.
3) CHECKS. Before each use ensure: there are no signs of wear, cracking, corrosion 
or deformation, and dirt is not stuck to the crampons; the size adjustment system can 
be securely fastened and the adjustment bar slides freely through the crampon body; 
the buckle is working properly, the heel lever adjustment screws turn without sticking, 
the wire toe bails can rotate freely in their mounting holes and the strap is free of 
cuts, burns, tears and other wear; the points are well-sharpened (for sharpening see 
the relative paragraph). Attention! During use check regularly that the crampons 
are properly adjusted and well fastened to the boots. Attention! Even if the cram-
pons are equipped with an anti-balling system, it is necessary to be cautious and to 
pay attention to snow built-up under the crampons: danger of slipping and falling.
4) ADJUSTMENT AND MOUNTING. The crampons must fit perfectly onto the 
boots that will be used. Important! It is advisable to check the compatibility and 
proper fitting of the crampons indoors before using them outdoors. Attention! The 
Flex models are equipped with an adjustment bar, ideal for use with boots with a se-
mi-rigid sole. Attention! Please make sure that the adjustment bars that come stan-
dard on the Snow Flex model are always correctly equipped with anti-wear buckles. 
(Fig. 13). Adjusting the crampons is a two-stage process: the first is to the broad size 
range 36÷43 or 42÷47 (macro-adjustment), the second  is the adjustment inside 
on of these broad size ranges (size adjustment). Attention! Some views are simpli-
fied for a better understanding.
4.1 - Macro-adjustment. There are two macro-adjustment systems:
• screw system (Ice, Pro-light): push the adjustment bar forwards, insert the shorten-
ing screw into the square hole in the bar and screw on the auto-locking nut. Pull the 
bar rearwards until the shortening screw fits into the front half of the crampon. To re-
turn to size range 42÷47 remove the shortening screw.
• rapid system (Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): push the adjustment bar forwards, 
lifting it over the intermediate crossbar, and then pull it backwards so that the end 
of the adjustment bar is stopped fro m moving further backwards by the attach-
ment to the crossbar (Fig. 4.3). To return to size range 42÷47 repeat the oper-
ation in reverse.
4.2 - Size adjustment. There are two  size adjustment systems:
• single lever system (Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): lift the lever with your fin-
gers and move the bar to the desired position. Release the lever making sure that the 
locking pin is correctly inserted into the hole of the bar (Fig. 4.1).
• double lever system (Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): lift the command lever so 
as to be able to lift the main lever and adjust the bar to the desired position. Then 
release the command lever making sure that that the locking pin is correctly insert-
ed into the hole of the bar (Fig. 4.2). Important! The bar should not protrude more 
than 10 mm (Fig. 4.6). Important! Check the fit of the rear crampon half to the 
heel of the boot (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Additional adjustment. For larger boots (size 44÷50) you can buy a longer 
adjustment bar (LONG BAR / LONG FLEX BAR, LONG FLEX BAR-B), except for the 
Nevis Flex and Snow Flex models that are sold with two adjustment bars of different 
lengths (a short one for EU sizes 34÷41 and a long one for EU sizes 40÷47). For all 
crampons with SEMIAUTOMATIC or AUTOMATIC bindings adjust the height of the 
heel lever by loosening and then retightening the adjustment screws, so that when 
it is snapped on the heel lever stays firmly in position (Fig. 4.7). For only the models 
Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo and Snow Flex with AUTOMATIC bindings is it pos-
sible to adjust how much the front points stick out by modifying which of the holes in 
the front half of the crampon the toe bail wire is inserted into (Fig. 7).
4.4 - Fitting to the boot. For all models there is a right foot and a left foot crampon 
and they cannot be fitted to the other boot. Check the curve of the adjustment bar 
and the binding strap with buckle is always on the outside of the foot (Fig. 6.1-6.2).
• CLASSIC binding (Fig. 5.1): put the toe of the boot into the toe binding; posi-
tion the heel of the boot onto the rear half of the crampon; thread the strap through 
the rear binding, then through the front binding, then through the buckle and tight-
en it. Remember to always pass the strap back through the second ring (Fig. 6.3).
• SEMIAUTOMATIC binding (Fig. 5.2): put the toe of the boot into the toe binding; 
Position the heel of the boot onto the rear half of he crampon; position the heel lever 
on the rear welt of the boot and rotate it forwards until it snaps onto the closed po-
sition; thread the strap through the front binding, then through the buckle and tight-
en it. Remember to always pass the strap back through the second ring (Fig. 6.3).
• Binding AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): po-
sition the welt on the toe of the boot under the toe bail wire; position the heel of the 
boot onto the rear half of he crampon; position the heel lever on the rear welt of 
the boot and rotate it forwards until it snaps into the closed position; pass the bind-
ing band around the upper part of the boot , then through the buckle and tight-
en it. Remember to always pass the strap back through the second ring (Fig. 6.3).

MADE IN ITALY
EN 893
89/686/CEE 
Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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ANTIBOTTS FOR 
LYCAN / NUPTSE EVO

(Ref. No 6V834)

ANTIBOTTS FOR 
HYPER-SPIKE

(Ref. No 6V894)

ANTIBOTTS FOR 
ICE / PRO LIGHT
(Ref. No 6V816)

ANTIBOTTS FOR 
NEVIS / SNOW FLEX

(Ref. No 6V825)

STANDARD BAR
(Ref. No 3I787)

STANDARD BAR
(Ref. No 3I788)

LONG BAR
(Ref. No 3I794)

HYPER-SPIKE BAR
(Ref. No AAST18)
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ANTIBOTTS 6V834 - INSTALLATION

10.1

10.2

10.3

BUCKLES SETTING

6.1 6.2 6.3

SHARPENING

8.1 8.2 8.3

COMFORT SETTING

7.1 7.2

7.3 

ATTACHMENT TO BOOT

5.1 - CLASSIC

5.5 - AUTOMATIC C

5.2 - SEMI-AUTOMATIC

5.3 - AUTOMATIC A 5.4 - AUTOMATIC B

Tests made by:

1

2 5

WARNINGS

1.1

1.2

NOMENCLATURE / BINDING SYSTEMS

2.1 - CLASSIC

2.2 - SEMI-AUTOMATIC

2.3 - AUTOMATIC (*only SNOW FLEX model)

4 LENGTH ADJUSTMENT - Attention! Simplified views for a better understanding.

4.1 - NEVIS / ICE / PRO-LIGHT MODELS.

4.4

4.2 - HYPER-SPIKE / LYCAN / NUPTSE EVO MODELS.

4.5

4.3 - HYPER-SPIKE / LYCAN / NUPTSE EVO MODELS.

4.6

4.7
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ACCESSORIES / SPARE PARTS
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9.1- ANTIBOTTS 9.2 - BARS

9.3 - HYPER-SPIKE POINTS

9.5 - EXAMPLES OF CONFIGURATION

PRODUCT REF. No.

ANTIBOTTS

6V894 
6V816  
6V825  
6V834  

STANDARD BAR
3I787 (36÷47) (36÷47)

3I788 (36÷46) (33÷44)

9.4 - CHANGE OF POINTS

LONG BAR 3I794 (50) (50) (50) (47)

HYPER-SPIKE BAR AAST18 (36÷47)

FLEX BAR 4I787 (36÷47)

LONG FLEX BAR 4I794 (50)

FLEX BAR-B 4AST19  (33÷44)  (33÷44)

LONG FLEX BAR-B 4AST20  (47)  (47)

HOOK APUN03 
BLADE APUN04 
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PRODUCT ATTACHMENT

TECHNICAL DATA
SUGGESTED USE

 / = Not suitable;  = Suitable; 
 = Recommended;  = Highly recommended
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BODIES
 (A)

BARS (B)

HYPER-SPIKE AUTOMATIC 3I894 970 g

EN
 8

93
:2

01
0

STEEL 
ALLOY

(1)

STEEL ALLOY
(1)

13 / / / lll lll

LYCAN

SEMIAUTOMATIC 3I847 1060 g

12

/ l ll lll ll

AUTOMATIC A 3I848 1030 g / l ll lll ll

AUTOMATIC B 3I853 1040 g / l ll lll ll

NUPTSE EVO

CLASSIC 3I850D 945 g

12

ll lll lll ll /

CLASSIC FLEX 3I850C 940 g STAINLESS STEEL (2) / lll l / /

SEMIAUTOMATIC 3I851D 1000 g
STEEL ALLOY

(1)

ll lll lll ll /

AUTOMATIC A 3I852D 995 g ll lll lll ll /

AUTOMATIC B 3I854D 1005 g ll lll lll ll /

NEVIS FLEX CLASSIC 3I818C 800 g STAINLESS STEEL (2) 10 ll lll ll / /

SNOW FLEX

CLASSIC 2I864 490 g LIGHT 
ALLOY

(3)
STAINLESS STEEL (2) 10

lll lll / / /

SEMIAUTOMATIC 2I865 590 g lll lll / / /

AUTOMATIC 2I866 590 g lll lll / / /

ICE

CLASSIC 3I882 990 g

EN
 8

93
:1

99
9

STEEL 
ALLOY

(1)

STEEL ALLOY
(1)

12

lll lll ll / /

SEMIAUTOMATIC 3I883 1030 g lll lll ll / /

AUTOMATIC 3I884 1038 g lll lll ll / /

PRO LIGHT

CLASSIC 2I876 660 g LIGHT 
ALLOY

(3)
LIGHT ALLOY (3) 12

lll ll / / /

SEMIAUTOMATIC 2I877 700 g lll ll / / /

AUTOMATIC 2I878 710 g lll ll / / /

TECHNIQUES

12.1 - SKI TOURING 12.2 - GLACIER TRAVEL  

12.3 - 
CLASSIC

12.4 - 
CLASSIC

12.5 - 
CLASSIC

12.6 - 
CLASSIC

12.7 - TECHNICAL
12.8 - 
TECHNICAL

12.9 - 
ICE FALLS

12

ANTI-WEAR BUCKLE13



• Binding AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): follow the instruc-
tions already indicated for AUTOMATIC / A version, passing in this case the web-
bing binding band through the eyelet of the tongue, connected to the front wire toe 
bail, as illustrated. 
• Binding AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): position the welt on the 
toe of the boot under the toe bail wire; position the heel of the boot onto the rear 
half of he crampon; position the heel lever on the rear welt of the boot and rotate 
it forwards until it snaps into the closed position; close the quick-release buckle and 
pull the strap until tight.
4.5 - Test of function. After having tightened the strap, check the crampon is fit-
ted correctly by kicking into the ice or snow: if the boot can be moved, remove it 
from the crampon and readjust the fitting of the crampon. Attention! During use 
check periodically that the crampon is firmly fitted to the boot, since during use the 
binding can work loose.
4.6 - Hyper Spike. The Hyper Spike model is equipped with a modular front sec-
tion, compatible with the main Hook point and with the Blade accessory point. The 
Blade point, mounted to one side of laterally onto the Hook point, provides greater 
stability on ice and mixed climbing. The possible combinations configurations are 
shown in Fig. 9.5. Attention! The Blade accessory point must always be used toge-
ther with the main Hook point.
5) MANUTENTENANCE. Always check before and during use that the crampons 
are in good condition; If the crampons are very heavily loaded or you are unsure 
of their condition, replace them; We recommend having the crampons checked an-
nually by a competent person (e.g. manufacturer); If the points are worn, sharpen 
them with a hand file: don’t use a powered grinder since the heat generated could 
affect the characteristics of the metal (steel or light alloy) and reduce holding pow-
er (Fig. 8). For Hyper Spike and Lycan models do not file back to beyond the first 
half of the first tooth. Important! Maintain the thickness of the metal or you may re-
duce the point’s holding power.
6) ACCESSORIES / SPARE PARTS. The accessories / spare parts are listed in the 
table (Fig. 9): antibotts; standard, long (Long Bar model) and/or flexible (Flex Bar/
Long Flex Bar models, ideal for boots with semi-rigid soles) regulation bars; Additio-
nal tips for the Hyper Spike model. Attention! Spare bars 4AST19 e 4AST20 include 
two anti-wear buckles that can only be used with the Snow Flex model, never with 
Nevis Flex crampons. (Fig. 13).  

 ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE. Questa nota contiene le informazioni necessarie per 
un utilizzo corretto dei ramponi secondo la norma EN 893. Consultare la tabella 
riassuntiva per verificare, a seconda del modello, il campo di utilizzo consigliato: 
scialpinismo (Fig. 12.1), attraversamento di ghiacciai (Fig. 12.2), alpinismo classico 
(Fig. 12.3÷12.6), alpinismo tecnico (Fig. 12.7÷12.8), cascate di ghiaccio (Fig. 
12.9). Attenzione! I ramponi in lega leggera sono destinati unicamente alla pro-
gressione su neve: non utilizzare per la progressione su ghiaccio o misto.
1) NOMENCLATURA (Fig. 2). Parti del rampone: Corpo anteriore (A); Corpo 
posteriore (B); Asta forata di regolazione (C); Sistema di regolazione taglia (D); 
Sistema anti-zoccolo anteriore (E); Sistema anti-zoccolo posteriore (F); Fettuccia 
(G); Sistema di blocco fettuccia ad anelli (H1); Sistema di blocco con fibbia a 
sgancio rapido (H2); Fascia anteriore (I); Fascia posteriore (L); Talloniera su archetto 
(M); Archetto (N); Fibbia anti-usura (O). Sistemi di allacciatura: CLASSIC (Fig. 2.1) 
per tutti i tipi di scarponi; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) per scarponi con tacca di 
aggancio posteriore; AUTOMATIC (Fig. 2.3) per scarponi con tacca di aggancio 
anteriore e posteriore. Materiali di costruzione: i materiali di corpo (A) e astina 
(B) sono indicati in tabella: 1) Acciaio legato; 2) Acciaio inox; 3) Lega leggera. 
Fettuccia, fascia anteriore e posteriore sono realizzati in poliammide; archetti e 
rivetti in acciaio inossidabile.
2) MARCATURA. Sull’attrezzo sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 3): 1) 
Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione sul mercato; 2) Numero 
di lotto (BB-YY) composto da lotto di produzione (BB) e anno di fabbricazione (YY); 
3) Logo che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo; 
4) Marchio CE; 5) Normativa a cui è conforme l’attrezzo; 6) Numerazione astina 
per regolazione taglie.
3) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di usura, 
fessurazioni, corrosioni o deformazioni, non vi sia presenza di sporco o incrostazio-
ni; il sistema di regolazione della taglia si blocchi correttamente e l’astina di rego-
lazione scorra liberamente all’interno delle cave dei corpi; il sistema di allacciatura 
funzioni correttamente, la vite di regolazione della talloniera ruoti senza impunta-
menti, gli archetti possano ruotare nei fori dei corpi e la fettuccia non presenti tagli, 
bruciature, punti di usura e lacerazioni; le punte siano ben affilate (per un’eventuale 
affilatura vedere il paragrafo manutenzione). Attenzione! Durante l’utilizzo verifi-
care regolarmente la buona regolazione ed allacciatura dei ramponi sugli scarponi. 
Attenzione! Anche se i ramponi sono provvisti di sistema anti-zoccolo è necessario 
essere prudenti e prestare attenzione all'accumulo di neve sotto i ramponi: pericolo 
di scivolamento o caduta.
4) REGOLAZIONE E INSTALLAZIONE. I ramponi devono adattarsi perfettamente 
agli scarponi che si intendono utilizzare. Attenzione! È consigliabile verificare la 
compatibilità e la corretta regolazione dei ramponi in una situazione di adeguata 
stabilità e calma, prima di un effettivo utilizzo. Attenzione! I modelli FLEX sono 
provvisti di astina flessibile, ideale per l'utilizzo con scarponi a suola semi-rigida. 
Attenzione! Verificare che le astine fornite di serie sul modello Snow Flex siano 
sempre correttamente provviste di fibbie anti-usura (Fig. 13). Esistono due livelli 
di regolazione dei ramponi: il primo consente il passaggio tra i diversi intervalli 
di taglie 36÷43 e 42÷47 (macro-regolazione), l’altro la regolazione della taglia 
all’interno di uno dei due intervalli (regolazione della taglia). Attenzione! Alcune 
viste sono semplificate per una migliore comprensione.
4.1 - Macro-regolazione. Esistono due sistemi di macro regolazione:
• sistema a vite (modelli Ice, Pro-light): spingere in avanti l’astina di regolazione, 
inserire la vite di accorciamento nel foro quadrato della stessa e avvitare l’apposito 
dado autobloccante. Tirare l’astina di regolazione indietro sino ad agganciare la 
vite di accorciamento al corpo anteriore. Per tornare all’intervallo di taglie 42÷47 
togliere la vite di accorciamento. 
• sistema rapido (modelli Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): spingere in avanti l’a-
stina di regolazione sollevandola leggermente sopra il traversino intermedio, quindi 
inserire le tacche dell’astina nel traversino e tirare l’astina di regolazione indietro 
sino ad agganciare le terminazioni della stessa al traversino del corpo anteriore 
(Fig. 4.3). Per tornare all’intervallo di taglie 42÷47 ripetere le operazioni indicate 
al contrario.
4.2 - Regolazione delle taglia. Esistono due sistemi di regolazione della taglia:
• sistema a leva singola (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): sollevare con le 
dita la leva e regolare la misura dell’astina. Rilasciare infine la leva verificando che 
la spina di tenuta sia ben inserita nel foro dell’astina (Fig. 4.1).
• sistema a doppia leva (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): sollevare con le 
dita la leva di comando in modo da alzare la leva principale e regolare quindi la 
misura dell’astina. Rilasciare infine la leva di comando verificando che la spina di 
tenuta sia ben inserita nel foro dell’astina (Fig. 4.2). Attenzione! La sporgenza 
dell’astina rispetto al corpo non deve superare i 10 mm (Fig. 4.6). Attenzione! 
Verificare la sporgenza del corpo posteriore rispetto al tacco dello scarpone (Fig. 
4.4-4.5).
4.3 - Ulteriori regolazioni. Per raggiungere un intervallo di taglie superiore 
(44÷50) è possibile acquistare un’astina di regolazione più lunga (mod. LONG 
BAR / LONG FLEX BAR / LONG FLEX BAR-B), ad eccezione dei modelli Nevis Flex 
e Snow Flex che sono già venduti con due astine (una corta per le taglie 34÷41 
ed una lunga per le taglie 40÷47). Per tutti i ramponi con sistema di allacciatura 
SEMIAUTOMATIC o AUTOMATIC regolare l’altezza della talloniera agendo sulla 
vite di regolazione, verificando che al momento dell’aggancio la talloniera rimanga 
in posizione e sia sufficientemente in tensione (Fig. 4.7). Solo per i modelli Hyper 
Spike, Lycan, Nuptse Evo e Snow Flex con sistema di allacciatura AUTOMATIC è 
possibile regolare e perfezionare la sporgenza delle punte frontali modificando la 
posizione dell’archetto mediante i fori presenti nel corpo anteriore (Fig. 7).
4.4 - Montaggio sullo scarpone. Per tutti i modelli è necessario verificare il lato 
del rampone: non invertire destro con sinistro, verificare la curvatura dell’asta di 
regolazione, tenere sempre all’esterno le fibbie di blocco e sblocco fettuccia (Fig. 
6.1-6.2).
• Allacciatura CLASSIC (Fig. 5.1): posizionare la punta dello scarpone all’interno 

della fascia anteriore; posizionare il tacco dello scarpone sul corpo posteriore; infilare 
la fettuccia attraverso la fascia posteriore, quindi passarla nella fascia anteriore, poi 
nel sistema di blocco fettuccia e infine metterla in tensione. Ricordarsi sempre di ripas-
sare la fettuccia nel secondo anello (Fig. 6.3).
• Allacciatura SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): posizionare la punta dello scarpone all’in-
terno della fascia anteriore; posizionare il tacco dello scarpone sul corpo posteriore; 
posizionare la talloniera sulla tacca posteriore dello scarpone, quindi far ruotare la 
talloniera sino a farla scattare in posizione di chiusura; infilare la fettuccia attraverso la 
fascia anteriore, quindi infilarla nel sistema di blocco fettuccia e metterla in tensione. 
Ricordarsi sempre di ripassare la fettuccia nel secondo anello (Fig. 6.3).
• Allacciatura AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): 
posizionare la tacca della punta dello scarpone all’interno dell’archetto anteriore; 
posizionare il tacco dello scarpone sul corpo posteriore; posizionare la talloniera sulla 
tacca posteriore dello scarpone, quindi far ruotare la talloniera sino a farla scattare in 
posizione di chiusura; passare la fettuccia attorno alla parte superiore dello scarpone, 
infilarla nel sistema di blocco fettuccia e mettere in tensione. Ricordarsi sempre di 
ripassare la fettuccia nel secondo anello (Fig. 6.3). 
• Allacciatura AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): seguire la procedura 
indicata per la versione AUTOMATIC / A, ma passare la fettuccia attraverso l’occhiolo 
della linguetta collegata all’archetto anteriore, come mostrato.
• Allacciatura AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): posizionare la tacca 
della punta dello scarpone all’interno dell’archetto anteriore; posizionare il tacco dello 
scarpone sul corpo posteriore; posizionare la talloniera sulla tacca posteriore dello 
scarpone, quindi far ruotare la talloniera sino a farla scattare in posizione di chiusura; 
chiudere la fibbia a sgancio rapido e tirare la fettuccia sino a metterla in tensione.
4.5 - Test di funzionamento. Dopo aver allacciato il rampone allo scarpone ve-
rificarne la corretta regolazione tirando alcuni colpi nel ghiaccio o nella neve: se lo 
scarpone risultasse mobile e tendesse a muoversi, toglierlo dal rampone e verificarne 
la regolazione. Attenzione! Durante l’utilizzo controllare periodicamente la buona 
tenuta dell’allacciatura del rampone, perché a causa del continuo uso la stessa po-
trebbe allentarsi.
4.6 - Hyper Spike. Il modello Hyper Spike è provvisto di corpo anteriore modulare, 
compatibile con la punta principale Hook e con la punta accessoria Blade. La punta 
Blade, montata lateralmente alla punta Hook, offre una maggiore stabilità su ghiaccio 
e misto. Le configurazioni possibili sono rappresentate in fig. 9.5. Attenzione! La 
punta accessoria Blade deve essere sempre utilizzata in combinazione con la punta 
principale Hook.
5) MANUTENZIONE. Verificare sempre prima e durante l’utilizzo il buono stato 
dell’attrezzo; Sostituire sempre l’attrezzo in caso di forti sollecitazioni o di incertezza sul 
buono stato dello stesso; Si raccomanda di fare controllare almeno una volta l’anno 
l’attrezzo a persone competenti (es. costruttore); Qualora le punte fossero usurate, 
riaffilarle mediante l’utilizzo di una lima: non utilizzare una mola meccanica perché 
il calore generato potrebbe compromettere le caratteristiche del materiale (acciaio o 
lega leggera) e peggiorare la tenuta delle punte (Fig. 8). Per i modelli Hyper Spike e 
Lycan non riaffilare le punte frontali oltre la metà del primo dente. Attenzione! Non 
assottigliare lo spessore del materiale per non ridurre la tenuta delle punte.
6) ACCESSORI / PARTI DI RICAMBIO. Gli accessori / parti di ricambio sono indicati 
in tabella (Fig. 9): antibotts; astine di regolazione standard, lunghe (Mod. Long Bar) 
e/o flessibili (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideali per scarponi a suola semi-rigida); 
punte addizionali per modello Hyper Spike. Attenzione! Le astine di ricambio 4AST19 
e 4AST20 includono due barrette anti-usura che andranno utilizzato solo sul modello 
Snow Flex e non sul modello Nevis Flex (Fig. 13). 

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une 
partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant uti-
lisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPECIFIQUES. Les notes suivantes contiennent les informations 
nécessaires pour une utilisation correcte des crampons selon la norme EN 893. 
Consulter le tableau récapitulatif pour vérifier le domaine d’application conseillé pour 
chaque modèle : ski alpinisme (Fig. 12.1), traversée de glaciers (Fig. 12.2), alpinisme 
classique (Fig. 12.3 à12.6), alpinisme technique (Fig. 12.7 et 12.8), cascade de glace 
(Fig. 12.9). Attention ! Les crampons en alliage léger sont destinés uniquement à la 
progression sur neige : ne pas les utiliser pour la progression sur glace et en mixte.
1) NOMENCLATURE (Fig. 2). Parties du crampon : Bloc avant (A) ; Bloc arrière 
(B) ; Barrette de réglage perforée (C) ; Système de réglage de la taille (D) ; Système 
antibott avant (E) ; Système antibott arrière (F) ; Lanière (G) ; Système de blocage de 
la sangle par des anneaux (H1) ; Système de blocage par une boucle à décrochage 
rapide (H2)  ; Fixation avant (I) ; Fixation arrière (L) ; Talonnière à fil acier (M) ; Fil 
acier arqué (N); Élément anti-usure (O). Systèmes de fixation : CLASSIC (Fig. 2.1) 
pour tous les types de chaussures ; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) pour chaussures avec 
débord arrière ; AUTOMATIC (Fig. 2.3) pour chaussures avec débords avant et arrière. 
Matériels de fabrication : les matériaux du bloc (A) et de la barrette (B) sont indiqués 
dans le tableau : 1) Alliage d’acier; 2) Acier inoxydable; 3) Alliage léger. La lanière 
et les fixations avant et arrière sont fabriquées en polyamide; les fils acier et les rivets 
en acier inoxydable. 
2) MARQUAGE. Les indications suivantes sont reportées sur l'objet (Fig. 3) : 1) Nom 
du fabricant ou du responsable de la mise sur le marché ; 2) Numéro du lot (BB-YY) 
composé du lot de production (BB) et année de fabrication (YY) ; 3) Logo qui incite 
l'utilisateur à lire attentivement le mode d'emploi avant usage ; 4) Marquage CE ; 5) 
Norme à laquelle est conforme l’équipement ; 6) Numération de la barrette pour le 
réglage de la taille.
3) CONTRÔLES. Avant chaque utilisation vérifier : qu’il n’y ait aucun signe d’usure, 
de fissuration, de corrosion ou de déformation, qu’il n’y ait pas de saletés ou d’incrus-
tations ; que le système de réglage de la taille s’enclenche correctement et que la 
barrette de réglage glisse bien à l’intérieur des deux blocs ; que le système de fixation 
fonctionne correctement, que les vis de réglage de la talonnière tournent sans à-
coups, que les fils acier puissent tourner dans les trous des deux blocs et que la lanière 
ne présente pas d’incisions, d’abrasions, de points d’usure ou de lacérations; que les 
pointes soient bien aiguisées (pour un éventuel affûtage, voir le paragraphe Entretien). 
Attention ! Durant l’utilisation, s’assurer régulièrement du bon réglage et de la tenue 
des crampons sur les chaussures. Attention ! Même si les crampons sont dotés d'un 
système antibotte, il est important de rester prudent et de faire attention à toute accu-
mulation de neige sous les crampons : danger de glissade ou de chute.
4) RÉGLAGE ET FIXATION. Les crampons doivent s’adapter parfaitement aux chaus-
sures que l’on souhaite utiliser. Attention ! Avant tout usage effectif, il est conseillé 
de vérifier la compatibilité et le réglage correct des crampons dans une situation 
adaptée de stabilité et de calme. Attention ! Les modèles FLEX sont dotés d'une bar-
rette flexible, idéale pour une utilisation avec des chaussures à semelle semi-rigide. 
Attention ! Vérifier que les barrettes de réglage fournies de série sur le modèle Snow 
Flex sont toujours dotées d’un élément anti-usure (Fig. 13). Il existe deux niveaux de 
réglage des crampons : le premier permet de passer d’un intervalle de tailles à l’autre, 
36 à 43 et 42 à 47 (macro-réglage), le second permet d’ajuster la taille à l’intérieur 
des intervalles (réglage de la taille). Attention ! Certaines vues ont été simplifiées pour 
une meilleure compréhension.
4.1 - Macro-réglage. Il existe deux systèmes de macro-réglage :
• système à vis (modèles Ice, Pro-light) : pousser en avant la barrette de réglage, 
insérer la vis de réduction dans le trou carré de cette dernière et visser l’écrou auto-
bloquant prévu à cet effet. Tirer la barrette de réglage en arrière jusqu’à ce que la vis 
de réduction s’encastre dans le bloc avant. Pour revenir à l’intervalle de tailles 42-47, 
enlever la vis de réduction;
• système rapide (modèles Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo) : Pousser la barrette de 
réglage vers l’avant en la faisant passer légèrement au-dessus de l’axe intermédiaire, 
puis insérer la tête de la barrette dans l’encoche de l’axe du bloc avant et tirer la 
barrette en arrière jusqu’à ce qu’elle s’y encastre (Fig. 4.3). Pour revenir à l’intervalle 
de tailles 42-47, répéter les opérations indiquées en sens contraire.
4.2 - Réglage de la taille. 
Il existe deux systèmes de réglage de la taille : • système à languette simple (modèles 
Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex) : soulever la languette avec les doigts et régler la 
longueur de la barrette. Relâcher la languette en s’assurant que le picot de maintien 
soit bien inséré dans le trou de la barrette (Fig. 4.1); • système à double languette 
(modèles Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo) : tirer sur la languette de commande avec 
les doigts de manière à soulever la languette principale et régler ainsi la longueur de 
la barrette. Relâcher la languette de commande en s’assurant que le picot de maintien 
soit bien inséré dans le trou de la barrette (Fig. 4.2). Attention ! La barrette ne doit 
pas sortir de plus de 10 mm par rapport au corps du crampon (Fig 4.6). Attention ! 
Contrôler la position du bloc arrière du crampon par rapport au talon de la chaussure 

(Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Autres réglages. Pour atteindre un intervalle de tailles supérieur (44-50), il est 
possible d’acquérir une barrette de réglage plus longue (modèles LONG BAR / LONG 
FLEX BAR / LONG FLEX BAR-B), sauf pour les modèles Nevis Flex et Snow Flex qui sont 
déjà vendus avec deux barrettes de réglage (une courte pour les pointures 34-41 et 
une longue pour les pointures 40-47). Pour tous les crampons avec système de fixation 
SEMIAUTOMATIC ou AUTOMATIC, ajuster la hauteur de la talonnière en agissant sur 
la vis de réglage puis, au moment de la fixation, s’assurer que la talonnière reste en 
position et est suffisamment tendue (Fig. 4.7).  Uniquement pour les modèles Hyper 
Spike, Lycan, Nuptse Evo et Snow Flex avec système de fixation AUTOMATIC, il est 
possible d’ajuster et d’améliorer la position des pointes frontales en modifiant la posi-
tion du fil acier grâce aux trous présents sur le bloc avant (Fig. 7).
4.4 - Fixation sur la chaussure. Pour tous les modèles il est nécessaire de contrôler 
le côté des crampons : ne pas intervertir droite et gauche, vérifier la courbure de la 
barrette de réglage et toujours garder les boucles de blocage et de déblocage de la 
lanière à l’extérieur (Fig. 6.1-6.2).
• Fixation CLASSIC (Fig. 5.1) : positionner la pointe de la chaussure à l’intérieur de 
la fixation avant ; positionner le talon de la chaussure sur le bloc arrière ; enfiler la 
lanière dans la fixation arrière, la faire ensuite passer dans la fixation avant puis dans 
la boucle de blocage de la lanière et la mettre en tension. Ne pas oublier de repasser 
la lanière dans le second anneau (Fig. 6.3).
• Fixation SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2) : positionner la pointe de la chaussure à l’inté-
rieur de la fixation avant ; positionner le talon de la chaussure sur le bloc arrière ; 
positionner la talonnière sur le débord arrière de la chaussure puis faire basculer la 
talonnière jusqu’au passage en position fermée ; enfiler la lanière dans la fixation 
avant, puis la faire passer dans la boucle de blocage de la lanière et la mettre en 
tension. Ne pas oublier de repasser la lanière dans le second anneau (Fig. 6.3).
• Fixation AUTOMATIC / A (modèles Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3) : 
positionner le débord avant de la chaussure à l’intérieur du fil acier avant ; positionner 
le talon de la chaussure sur le bloc arrière ; positionner la talonnière sur le débord 
arrière de la chaussure puis faire basculer la talonnière jusqu’au passage en position 
fermée ; passer la lanière autour de la partie supérieure de la chaussure, puis la faire 
passer dans la boucle de blocage de la lanière et la mettre en tension. Ne pas oublier 
de repasser la lanière dans le second anneau (Fig. 6.3).
• Fixation AUTOMATIC / B (Modèles Ice / Pro-Light - Fig. 5.4) : suivre la procédure 
indiquée pour la version AUTOMATIC / A, mais passer la lanière par l’œillet de la 
languette attachée au fil acier arqué antérieur (comme indiqué).
• Fixation AUTOMATIC / C (modèles Snow Flex - Fig. 5.5) : positionner le débord 
avant de la chaussure à l’intérieur du fil acier avant ; positionner le talon de la chaus-
sure sur le bloc arrière ; positionner la talonnière sur le débord arrière de la chaus-
sure puis faire basculer la talonnière jusqu’au passage en position fermée ; fermer la 
boucle à décrochage rapide et tirer sur la sangle jusqu’à ce qu’elle soit en tension.
4.5 - Test de fonctionnement. Une fois le crampon fixé sur la chaussure, vérifier que 
le réglage soit correct en donnant quelques coups de pied dans la glace ou la neige : 
si la chaussure est mobile ou a tendance à bouger, détacher le crampon et ajuster le 
réglage. Attention ! Durant l’utilisation, contrôler de temps en temps la bonne tenue 
de la fixation du crampon car, en raison de l’usage continu, elle pourrait se desserrer. 
4.6 - Hyper Spike. Le modèle Hyper Spike est doté d’une partie avant modulable, 
compatible avec la pointe principale Hook et la pointe accessoire Blade. La pointe 
Blade, montée latéralement à la pointe Hook, offre une plus grande stabilité en glace 
et en mixte. Les configurations possibles sont représentée sur la fig. 9.5. Attention ! 
La pointe accessoire Blade doit toujours être utilisée en combinaison avec la pointe 
principale Hook.
5) ENTRETIEN. Toujours contrôler avant et durant l’utilisation le bon état de l’équipe-
ment ; Toujours renouveler l’équipement en cas de fortes sollicitations ou d’incertitude 
sur son état ; Il est recommandé de faire contrôler au moins une fois par an l’équipe-
ment à une personne compétente (ex. fabricant) ; Si les pointes sont émoussées, les 
affûter à l’aide d’une lime : ne pas utiliser une meule mécanique car la chaleur géné-
rée pourrait altérer les caractéristiques du matériel (acier ou alliage léger) et réduire 
la tenue des pointes (Fig. 8). Pour les modèles Hyper Spike et Lycan ne pas affûter les 
pointes frontales au-delà de la moitié de la première dent. Attention ! Ne pas réduire 
l’épaisseur du matériel afin de ne pas diminuer la tenue des pointes.
6) ACCESSOIRES / PIÈCES DE RECHANGE. Les accessoires / pièces de rechange 
sont indiqués dans le tableau (Fig. 9) : antibotts ; barrettes de réglage standard, lon-
gues (Modèle Long Bar) et/ou flexibles (Modèles Flex Bar/Long Flex Bar, parfaits pour 
des chaussures à semelle semi-rigide) ; pointes additionnelles pour le modèle Hyper 
Spike. Attention ! Les barrettes de réglage de rechange 4AST19 et 4AST20 incluent 
deux éléments anti-usure utilisables uniquement sur le modèle Snow Flex et non sur le 
modèle Nevis Flex (Fig. 13).

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts 
genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemei-
nen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN. Diese Anweisungen dienen zur korrekten Verwen-
dung der Steigeisen gemäß der Norm EN 893. Die zusammenfassende Tabelle für 
das empfohlene Anwendungsfeld je nach verschiedenem Modell prüfen: Skitouring 
(Abb. 12.1), Gletscherüberquerungen (Abb. 12.2), klassischer Alpinismus (Abb. 
12.3÷12.6), technisches Bergsteigen (Abb. 12.7÷12.8), Eisfälle (Abb. 12.9). Ach-
tung! Die Steigeisen aus Leichtmetall dienen einzig der Fortbewegung im Schnee; 
nicht für eisiges oder gemischtes Gelände verwenden.
1) NOMENKLATUR (Abb. 2). Teile des Steigeisens: Vordere Komponente (A); Hintere 
Komponente (B); Verbindungssteg mit Einstelllöchern (C); Vorrichtung zur Größenein-
stellung (D); Vordere Antistollplatte (E); Hintere Antistollplatte (F); Riemen (G); Klemm-
system für Riemen mit Ringen (H1); Sperrsystem mit Schnalle mit schnell öffnendem 
Clip (H2); Zehenbindung (I); Fersenbindung (L); Fersenhebel auf Fersenbügel (M); 
Zehenbügel (N); Schnalle gegen Verschleiß. (O). Bindungssysteme: CLASSIC (Abb. 
2.1) eignet sich für alle Schuhtypen; SEMIAUTOMATIC (Abb. 2.2) für Schuhe mit Soh-
lenrand hinten; AUTOMATIC (Abb. 2.3) für Schuhe mit Sohlenrand hinten und vorne. 
Herstellungsmaterialien: Die Materialien des Körpers (A) und der Stange (B) werden in 
der Tabelle angeführt: 1) legierter Stahl; 2) rostfreier Edelstahl; 3) Aluminiumlegierung. 
Riemenband, vorderes und hinteres Band aus Polyamid; Bügel und Nietnägel bestehen 
aus rostfreiem Edelstahl.
2) MARKIERUNG. Das Produkt weist folgende Prägungen auf (Abb. 3):
1) Herstellernamen oder Namen des verantwortlichen Vertreibers; 2) Lotnummer (BB-
YY), bestehend aus Herstellungs-Lot (BB) Herstellungsjahr (YY); 3) Symbol, das den 
Nutzer an die Gebrauchsanleitung verweist; 4) CE-Kennzeichnung; 5) Konformität 
der Gebrauchsnorm; 6) Nummerierung des Verbindungsstegs zur Größeneinstellung.
3) KONTROLLE. Vor jedem Gebrauch überprüfen, dass: es keinen Verschleiß, Risse, 
Korrosionen oder Verbiegungen gibt, oder Schmutz und Verkrustungen vorhanden 
sind; die Vorrichtung zur Größeneinstellung korrekt einschnappt und der Verbin-
dungssteg flüssig in die Komponentenschienen läuft; das Bindungssystem korrekt 
funktioniert, die Regulierungsschraube des Fersenhebels nicht stockt, die Bügel in den 
Komponentenlöchern gut drehen und der Riemen keine Schnitte, Abnutzungen, Ver-
schleißanzeichen oder Risse hat; die Zacken geschärft sind (für den Schleifvorgang den 
Absatz zur Pflege lesen). Achtung! Während des Gebrauchs regelmäßig eine optimale 
Regulierung und Bindung der Steigeisen am Schuh kontrollieren. Achtung! Auch wenn 
die Steigeisen mit einem Antistollplatten-System ausgestattet sind, ist notwendigerweise 
Vorsicht geboten und man sollte auf die Schneeansammlungen unter dem Steigeisen 
achten: Es besteht Rutsch- oder Sturzgefahr.
4) REGULIERUNG UND ANPASSUNG. Das Steigeisen muss sich perfekt an den 
Schuh anpassen, der verwendet werden soll. Achtung! Vor dem Gebrauch sollten 
Kompatibilität und korrekte Anpassung der Steigeisen bereits in ruhigem und stabi-
lem Umfeld getestet worden sein. Achtung! Die Modelle FLEX sind mit einem flexi-
blen Stäbchen ausgestattet, ideal für Schuhe mit einer halbstarren Sohle. Achtung! 
Überprüfen, dass die serienmäßig gelieferten Einstellstäbe des Modells Snow Flex stets 
korrekt mit den Schnallen gegen Verschleiß ausgestattet sind (Fig. 13). Es gibt zwei Re-
gulierungsmöglichkeiten: eine erlaubt das Einstellen der Schuhgrößeneinheit 36÷43 
oder 42÷47 (Makro-Regulierung), die andere das Einstellen der Größe innerhalb 
einer der beiden Einheiten (Regulierung der exakten Schuhgröße). Achtung! Einige 
Ansichten wurden sie vereinfacht, um einen besseren Verständnis zu geben.
4.1 - Makro-Regulierung. Es gibt zwei Makro-Regulierungssysteme:
• Schraubsystem (Modelle Ice, Pro-light): den Verbindungssteg nach vorne schieben, 
die Verkürzungsschraube in das quadratische Loch einfügen und die selbstblockie-
rende Mutter festschrauben. Den Verbindungssteg nach hinten ziehen, bis sich die 
Verkürzungsschraube an der vorderen Komponente verhakt. Um wieder auf die Grö-

ßeneinheit 42÷47 zurückzukehren, die Verkürzungsschraube entfernen.
• Rapid-System (Modelle Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): den Verbindungssteg nach 
vorne schieben und leicht über die Zwischenquere anheben. Nun die Kerben des Stegs 
in die Quere einlegen und ihn nach hinten ziehen, bis das Stegende an derselben der 
vorderen Komponente verhakt (Abb. 4.3). Um wieder auf die Größeneinheit 42÷47 
zurückzukehren, den Vorgang umgekehrt wiederholen.
4.2 - Einstellung der Schuhgröße. 
Es gibt zwei Systeme zur Einstellung der Schuhgröße:
• Einzelhebel-System (Mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): den Hebel mit den 
Fingern hochziehen und die Größe am Verbindungssteg regulieren. Anschließend den 
Hebel loslassen und prüfen, dass der Haltestift korrekt in das Loch des Stegs eingesetzt 
wurde (Abb. 4.1).
• Doppelhebel-System (Mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): mit den Fingern den 
Oberhebel anheben und somit den Haupthebel hochziehen und anschließend die 
Größe am Steg regulieren. Den Oberhebel loslassen und prüfen, dass der Haltestift 
korrekt in das Loch des Stegs eingesetzt wurde (Fig. 4.2). Achtung! Der Steg darf 
nicht mehr als 10 mm über die Komponente hinausragen (Abb. 4.6). Achtung! Stets 
das Übereinstimmen der hinteren Komponente mit dem Schuhabsatz prüfen (Abb. 4.4 
und 4.5).
4.3 - Weitere Einstellungen.Für die Regulierung von Übergrößen (44÷50), gibt es 
einen längeren Verbindungssteg (Mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR / LONG FLEX 
BAR-B), mit Ausnahme der Modelle Nevis Flex und Snow Flex, welche bereits mit zwei 
Stegen verkauft werden (ein kurzer für die Größen 34÷41 und ein langer für die Grö-
ßen 40÷47). Bei allen Steigeisen des Bindungssystems SEMIAUTOMATIC oder AUTO-
MATIC muss die Höhe des Fersenhebels mithilfe der Regulierungsschraube eingestellt 
werden. Der Fersenhebel muss während des Anschnallens in Position bleiben und 
ausreichend unter Spannung stehen. (Abb. 4.7). Nur die Modelle Hyper Spike, Lycan, 
Nuptse Evo und Snow Flex mit dem AUTOMATIC-Bindungssystem ermöglichen ein 
Einstellen und Perfektionieren des Herausragens der Zacken, indem man die Bügelpo-
sition durch die zusätzlichen Löcher an der vorderen Komponente verändert (Abb. 7).
4.4 - Befestigung am Schuh. Für alle Steigeisenmodelle gilt es, die richtige Ausrich-
tung zu beachten: links und rechts dürfen nicht verkehrt befestigt werden, man beachte 
die Biegung des Verbindungsstegs, die Verschlussschnallen des Riemens müssen sich 
immer außen befinden (Abb. 6.1-6.2).
• Bindung CLASSIC (Abb. 5.1): die Schuhspitze in die vordere Bindung stellen; die 
Ferse auf die hintere Komponente stellen; den Riemen durch die hintere Bindung fä-
deln und dann durch die Vordere. Anschließend in die Verschlussschnalle einfügen und 
gut anziehen. Der Riemen muss immer noch mal durch den zweiten Ring (Abb. 6.3).
• Bindung SEMIAUTOMATIC (Abb. 5.2): die Schuhspitze in die vordere Bindung stel-
len; die Ferse auf die hintere Komponente stellen; den Fersenbügel mit dem Fersen-
hebel auf die hintere Schuhleiste positionieren, den Hebel in die Verschlussposition 
einrasten lassen; den Riemen durch die vordere Bindung fädeln und dann durch die 
Hintere. Anschließend in die Verschlussschnalle fädeln, durchziehen und gut anziehen. 
Der Riemen muss immer noch mal durch den zweiten Ring (Abb. 6.3).
• Bindung AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Abb. 5.3): die 
vordere Schuhleiste in den Zehenbügel stellen; die Ferse auf die hintere Komponente 
stellen; den Fersenbügel mit dem Entriegelungshebel auf die hintere Schuhleiste po-
sitionieren, den Riemen rund um die untere Teile des Schuhes einlegen; den Riemen 
durch die Öse des Zehenbügels fädeln (falls vorhanden), dann in die Verschlussschnal-
le und anziehen. Der Riemen muss immer noch mal durch den zweiten Ring (Abb. 6.3). 
• Bindung AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Abb. 5.4): das Verfahren, das für 
das AUTOMATIC Modell angezeigt ist, befolgen, aber den Riemen durch die Öse der 
Zunge, die mit dem unteren Zehenbügel verbunden ist, fädeln (wie gezeigt). 
• Bindung AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): die vordere Schuhleiste in 
den Zehenbügel stellen; die Ferse auf die hintere Komponente stellen; den Fersenbügel 
mit dem Entriegelungshebel auf die hintere Schuhleiste positionieren, den Riemen rund 
um die untere Teile des Schuhes einlegen; die Schnalle mit schnell öffnendem Clip 
schließen und zum Anspannen am Riemen ziehen.
4.5 - Arbeitsweisetest. Nach der Befestigung des Steigeisens einige Male ins Eis 
oder in den Schnee treten und den korrekten Sitz prüfen: Sollte der Schuh locker sitzen, 
noch mal ausbinden und das Steigeisen richtig einstellen. Achtung! Während des 
Gebrauchs periodisch die Bindungen prüfen, Sie könnten sich durch die kontinuierli-
che Belastung lockern.
4.6 - Hyper Spike. Das Modell Hyper Spike ist mit einem modularen Vorderteil ausge-
stattet, kompatibel mit dem Hauptzacken Hook und dem Zubehör-Zacken Blade. Der 
Zacken Blade, der seitlich neben dem Hook befestigt wird, bietet mehr Stabilität im 
Eis und in gemischtem Gelände. Die verschiedenen Konfigurationen werden in Abb. 
9.5 dargestellt. Achtung! Der Zubehör-Zacken Blade muss in Kombination mit dem 
Hauptzacken Hook verwendet werden.
5) PFLEGE. Vor und während des Gebrauchs immer den Zustand des Produkts prüfen; 
Im Falle starker Belastungen oder bei Zweifel hinsichtlich des Zustands ersetzen; Wir 
empfehlen das Produkt mindestens einmal im Jahr von Fachpersonal (z.B. Hersteller) 
begutachten zu lassen; Sollten die Zacken abgenutzt sein, nur mit Hilfe einer Feile 
schärfen. Die von einer Schleifmaschine erzeugte Hitze könnte die Eigenschaften des 
Materials beinträchtigen (Stahl oder Leichtmetall) und den Halt der Zacken vermindern 
(Abb. 8). Für die Modelle Hyper Spike und Lycan dürfen die Vorderzacken nicht über 
die Hälfte des ersten Zackens geschärft werden. Achtung! Um den Halt der Zacken 
nicht zu beinträchtigen, darf die Materialdichte nicht verringert werden.
6) ZUBEHÖR / ERSATZTEILE. Das Zubehör / die Ersatzteile werden in der Tabelle an-
geführt (Abb.9): Antistollplatten; lange Standardeinstellstäbchen (Mod. Long Bar) und/
oder die flexible Version (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideal für Schuhe mit halbstarrer 
Sohle); Zusatzzacken für das Modell Hyper Spike. Achtung! Die Ersatzstäbe 4AST19 
und 4AST20 beinhalten zwei Schnallen gegen Verschleiß, die nur für das Modell Snow 
Flex und nicht für das Modell Nevis Flex verwendet werden können (Fig. 13).

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este 
folio presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS. Esta nota contiene la información necesaria para 
un uso correcto de los crampones según la norma EN 893. Consultar el recuadro 
riepilogativo para verificar, según el modelo, el tipo de utilización aconsejado: es-
quí de montaña (Fig. 12.1), travesías en glaciares (Fig. 12.2), alpinismo clásico (Fig. 
12.3÷12.6), alpinismo técnico (Fig. 12.7÷12.8), ), cascadas de hielo (Fig. 12.9). 
¡Atención! Los crampones de aleación ligera están únicamente destinados a la pro-
gresión sobre nieve: no utilizar para la progresión en hielo o mixto.
1) NOMENCLATURA (Fig. 2).
Partes del crampón: Cuerpo delantero (A); Cuerpo trasero (B); Hoja de ensamblaje de 
ajuste (C); Sistema de ajuste de la talla (D); Sistema anti-boot delantero (E); Sistema 
anti-boot posterior (F); Cinta (G); Sistema de cierre de la cinta con hebilla de anillas 
(H1); Sistema de cierre con hebilla de enganche rápido (H2); Banda delantera (I); 
Banda trasera (L); Talonera en arco (M); Arco (N); Trabilla anti-desgaste (O). Sistemas 
de abrochadura: CLASSIC (Fig. 2.1) para todos los tipos de botas; SEMIAUTOMATIC 
(Fig. 2.2) para botas con regleta de enganche trasero; AUTOMATIC (Fig. 2.3) para 
botas con regleta de enganche delantero y trasero. Materiales de fabricación: los 
materiales de cuerpo (A) y barra (B) están indicados en la tabla: 1) acero aleado; 2)
acero inoxidable; 3) aleación ligera. Cinta, banda anterior y posterior de poliamida; 
arcos y remaches de acero inoxidable.
2) MARCA. En el piolet se definen las indicaciones siguientes (Fig. 3): 1) Nombre 
del fabricante o del responsable de la comercialización; 2) Número de lote (BB-YY) 
compuesto por el lote de producción (BB) y el año de fabricación (YY); 3) Logotipo que 
advierte al usuario de que debe leer cuidadosamente las instrucciones antes del uso; 
4) Marca CE; 5) Norma a la que es conforme el piolet; 6) Numeración de la varilla 
para ajustar las tallas.
3) CONTROLES. Antes de cada uso comprobar que: no haya señales de desgaste, 
fisuras, corrosiones o deformaciones, que no presente suciedad o incrustaciones; el 
sistema de ajuste de la talla se bloquee correctamente y la varilla de regulación se 
deslice fácilmente en el interior de los huecos de los cuerpos; el sistema de cierre 
funcione correctamente, el tornillo de ajuste de la talonera gire sin interferencias, los 
arcos puedan girar dentro de los agujeros de los cuerpos y la cinta no presente cor-
tes, quemaduras, puntos de desgaste ni laceraciones; las puntas estén bien afiladas 
(si es necesario afilar, véase el apartado de mantenimiento). ¡Atención! Durante el 
uso, compruebe debidamente el buen ajuste y cierre de los crampones de las botas.
¡Atención! Aunque los crampones están equipados con sistema antizueco, es nece-
sario tener cuidado y prestar atención que no haya acumulación de nieve bajo los 
crampones: peligro de resbalarse o caerse. 
4) AJUSTE E INSTALACIÓN. Los crampones deben adaptarse correctamente a las 

botas que se quiere utilizar. ¡Atención! Es aconsejable comprobar la compatibilidad 
y el correcto ajuste de los crampones en una situación de adecuada estabilidad y 
calma, antes de un uso efectivo. ¡Atención! Los modelos FLEX están equipados con 
una barra [de regulación] flexible, ideal para botas con suelas semi-rígidas. ¡Aten-
ción! Comprobar que las barras de regulación que son estándares en el modelo 
Snow Flex sean siempre correctamente provistas de trabillas anti-desgaste (Fig. 13). 
Existen dos niveles de ajuste de los crampones: el primeo permite el pasaje entre los 
distintos intervalos de tallas 36÷43 y 42÷47 (macro-ajuste), el otro, el ajuste de la 
talla dentro de uno de los dos intervalos (ajuste de talla). ¡Atención! Algunas vistas se 
han simplificado para una mejor comprensión.
4.1 - Macro-ajuste. Existen dos sistemas de macro-ajuste:
• sistema de rosca (modelos Ice, Pro-light): presione hacia adelante la varilla de 
regulación, introduzca el tornillo de acortamiento en el agujero cuadrado de la misma 
y enrosque la tuerca apropiada de auto bloqueo. Ajuste la varilla de regulación hacia 
dentro hasta enganchar el tornillo de acortamiento al cuerpo delantero. Para volver al 
intervalo de tallas 42÷47 retire el tornillo de acortamiento.
• sistema rápido (modelos Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): presione hacia adelante 
la varilla de regulación levantándola ligeramente por encima del puntal intermedio, 
después introduzca las regletas de la varilla en el puntal y tire de la varilla de ajus-
te para atrás hasta enganchar las terminaciones de la misma al puntal del cuerpo 
delantero (Fig. 4.3). Para volver al intervalo de tallas 42÷47 repita las operaciones 
indicadas en sentido contrario.
4.2 - Ajuste de tallas. Existen dos sistemas de ajuste de tallas:
• sistema de palanca individual (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): levante 
con los dedos la palanca y regule la medida de la varilla. Libere por último la pa-
lanca comprobando que la clavija de juntas esté bien introducida en el agujero de 
la varilla (Fig. 4.1).
• sistema de doble palanca (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): levante con los 
dedos la palanca de mando de modo que se levante la palanca principal y luego 
regule la medida de la varilla. Libere por último la palanca comprobando que la 
clavija de juntas esté bien introducida en el agujero de la varilla (Fig. 4.2). ¡Atención! 
El saliente de la varilla respecto al cuerpo no debe superar los 10 mm (Fig. 4.6). 
¡Atención! Compruebe el saliente del cuerpo trasero respecto al tacón de la bota 
(Fig. 4.4 e 4.5).
4.3 - Otros ajustes. Para alcanzar un intervalo de tallas superior (44÷50) se puede 
comprar una varilla de ajuste más larga (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR / LONG 
FLEX BAR-B), con la excepción de los modelos Nevis Flex y Snow Flex que ya se venden 
con dos barras de regulación (una corta para las tallas 34÷41 y una larga para las 
tallas 40÷47). Para todos los crampones con sistema de cierre SEMIAUTOMATIC 
o AUTOMATIC ajuste la altura de la talonera manipulando los tornillos de ajuste, 
comprobando que al momento del cierre la talonera permanezca en su posición y esté 
lo suficientemente tensa (Fig. 4.7). Sólo para los modelos Hyper Spike, Lycan, Nuptse 
Evo y Snow Flex con sistema de cierre AUTOMATIC es posible ajustar y perfeccionar 
el saliente de las puntas frontales modificando la colocación del arco mediante los 
agujeros presentes en el cuerpo delantero (Fig. 7).
4.4 - Montaje en la bota. Para todos los modelos es necesario comprobar el lado 
del crampón: no invierta el derecho con el izquierdo, compruebe la curvatura de la 
barra de ajuste, mantenga siempre hacia afuera las hebillas de bloqueo y desbloqueo 
de la cinta (Fig. 6.1-6.2).
• Cierre CLASSIC (Fig. 5.1): coloque la punta de la bota dentro de la banda delan-
tera; coloque el tacón de la bota en el cuerpo trasero; introduzca la cinta a través 
de la banda trasera, luego pásela por la banda delantera, después, por el sistema 
de bloqueo de cintas y al final ténsela. Acuérdese siempre de volver a pasar la cinta 
siempre por el segundo agujero (Fig. 6.3).
• Cierre SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): coloque la punta de la bota dentro de la banda 
delantera; coloque el tacón de la bota en el cuerpo trasero; coloque la talonera en la 
regleta posterior de la bota, después gire la talonera hasta que se dispare en posición 
de cierre; introduzca la cinta a través de la banda delantera, luego pásela por la ban-
da trasera, después, por el sistema de bloqueo de cintas y al final ténsela. Acuérdese 
siempre de volver a pasar la cinta siempre por el segundo agujero (Fig. 6.3).
• Cierre AUTOMATIC  / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): colo-
que la regleta de la punta de la bota dentro del arco anterior; coloque el tacón de 
la bota en el cuerpo trasero; coloque la talonera en la regleta posterior de la bota, a 
continuación gire la talonera hasta que se dispare en posición de cierre; introduzca 
la cinta a través de la  banda delantera, luego pásela por el sistema de bloqueo de 
cintas y ténsela. Acuérdese siempre de volver a pasar la cinta siempre por el segundo 
agujero (Fig. 6.3). 
• Cierre AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): siga el procedimiento 
indicado para la versión AUTOMATIC / A, pero pase la regleta a través del ojo de la 
lengüeta conectada al arco delantero, como se muestra. 
• Cierre AUTOMATIC  / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): coloque la regleta de la punta 
de la bota dentro del arco anterior; coloque el tacón de la bota en el cuerpo trasero; 
coloque la talonera en la regleta posterior de la bota, a continuación gire la talonera 
hasta que se dispare en posición de cierre; cerrar la hebilla de enganche rápido y tirar 
de la cinta hasta tensarla.
4.5 - Prueba de funcionamiento. Después de haber abrochado el crampón a la 
bota, compruebe el ajuste correcto dando golpes en el hielo o en la nieve: si la 
bota resulta móvil y con tendencia a moverse, quítela del crampón y compruebe el 
ajuste. ¡Atención! Durante su uso controle periódicamente que la junta del cierre del 
crampón sea buena, porque a causa del uso continuo de la misma podría aflojarse.
4.6 - Hyper Spike. El modelo Hyper Spike está equipado con un cuerpo anterior 
modular, compatible con la punta principal Hook y la punta accesoria Blade. La punta 
Blade, montada al lado de la punta Hook, ofrece una mayor estabilidad sobre hielo 
y mixto. Las posibles configuraciones están indicadas en fig. 9.5. ¡Atención! La punta 
accesoria Blade siempre debe utilizarse en combinación con la punta principal Hook. 
5) MANTENIMIENTO. Compruebe siempre antes y durante el uso el buen estado del 
piolet; Sustituya siempre el piolet en caso de fuertes esfuerzos o incertidumbre sobre 
el buen estado del mismo. Se aconseja que , por lo menos una vez al año, el piolet 
sea revisado por personas competentes (p.ej. el fabricante); En el caso de que las 
punteras estén desgastadas, vuelva a afilarlas mediante el uso de una lima: no utilice 
una muela mecánica porque el calor generado podría comprometer las característi-
cas del material (acero o aleación ligera) y empeorar la junta de las puntas (Fig. 8). 
Para los modelos Hyper Spike y Lycan no vuelva a afilar las puntas frontales más de 
la mitad del primer diente. ¡Atención! No disminuya el grosor del material para no 
reducir la junta de las puntas.
6)  ACCESORIOS / PARTES DE REPUESTO. Los accesorios / partes de repuesto 
están indicados en la tabla (Fig.9): antibotts; barras de regulación estándares, largas 
(Mod. Long Bar) y/o flexibles (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideales para botas con  
suelas semi-rígidas ); puntas adicionales para el modelo Hyper Spike. ¡Atención! Las 
barras de recambio 4AST19 e 4AST20 incluyen dos trabillas anti-desgaste que sólo se 
utilizarán con el modelo Snow Flex, nunca con el Nevis Flex (Fig. 13). 

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma 
específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este 
folheto traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS. Esta nota contém as informações necessárias para 
um utilização correta dos grampos confome a norma EN 893. Consultar a tabela 
de resumo para verificar, segundo o modelo, o campo de utilização aconselhado: 
esqui-alpinismo (Fig. 12.1), atravessamento de geleiras (Fig. 12.2), alpinismo clássico 
(Fig. 12.3÷12.6), alpinismo técnico (Fig. 12.7÷12.8), cascatas de gelo (Fig. 12.9). 
Atenção! Os grampões em liga leve são destinados exclusivamente a progressão na 
neve: não usar para progressão em gelo ou mista.
1) NOMENCLATURA (Fig. 2). Partes do grampo: Corpo anterior (A); Corpo posterior 
(B); Haste perfurada de regulação (C); Sistema de regulação de tamanho (D); Sistema 
anti-calço anterior (E); Sistema anti-calço posterior (F); Tira de reforço (G); Sistema de 
travamento da fita a aneis (H1); Sistema de travamento com fivela de liberação rápida 
(H2); Faixa anterior (I); Faixa posterior (L); Suporte para calcanhar sobre pequeno arco 
(M); Pequeno arco (N); Fivela anti-desgaste (O). Sistemas de ligamento: CLASSIC (Fig. 
2.1) para todos os tipos de calçados; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) para calçados com 
entalhe de engate posterior; AUTOMATIC (Fig. 2.3) para calçados com entalhe de 
engate anterior e posterior. Materiais de construção: os materiais do corpo (A) e haste 
(B) estão indicados na tabela: 1) Aço em liga; 2) Aço inox; 3) Liga leve. A fita, a faixa 
anterior e posterior são realizadas em poliamida; arcos e rebites em aço inoxidável.
2) MARCAÇÃO. No equipamento estão descritas as seguintes indicações (Fig. 3): 
1) Nome do fabricante ou do responsável da emissão no mercado; 2) Número de 
lote (BB-YY) formado por lote de produção (BB) e ano de fabricação (YY); 3) Logotipo 

que avisa ao utilizador de ler atentamente as instruções antes da utilização; 4) Marca 
CE; 5) Normativa que está conforme com o aparelho; 6) Numeração da haste para 
regulação dos tamanhos.
3) CONTROLOS. Antes de cada utilização verificar se: não há sinais de desgaste, 
fissuras, corrosões ou deformações, não há presença de sujeira ou incrustações; o 
sistema de regulação do tamanho bloqueia-se correctamente e a haste de regula-
ção desliza livremente no interior das cavidades dos corpos; o sistema de ligamento 
funciona correctamente, o parafuso de regulação do suporte do calcanhar roda sem 
emperramentos, os pequenos arcos possam rodar nos furos dos corpos e a tira de 
reforço não apresenta cortes, queimaduras, pontos de desgaste e rasgamentos; as 
pontas tenham sido bem afiadas (para uma possível afiação, ver o parágrafo de ma-
nutenção). Atenção! Durante a utilização, verificar regularmente a boa regulação e 
ligamento dos grampos nos calçadosi. Atenção! Também se os grampões possuirem 
um sistema anti-entupimento é necessario ser prudente e prestar atenção à acumula-
ção de neve sob os grampões: perigo de escorregamento ou queda.
4) REGULAÇÃO E INSTALAÇÃO. Os grampos devem se adaptar perfeitamente aos 
calçados que se pretende utilizar. Atenção! Recomenda-se verificar a compatibilida-
de e a correcta regulação dos grampos numa situação de adequada estabilidade e 
calma, antes de uma efectiva utilização. Atenção! Os modelos Flex são equipados 
com haste flexível, ideal para uso com botas de sola semi-rígida. Atenção! Verificar 
que as hastes fornecidas de série no modelo Snow Flex estejam sempre corretamente 
equipadas com fivelas anti-desgaste (Fig. 13). Há dois níveis de regulação dos gram-
pos: o primeiro permite a passagem entre os diversos intervalos de tamanhos 36÷43 
e 42÷47 (macro-regulação), o outro a regulação do tamanho no interior de um dos 
dois intervalos (regulação do tamanho). Atenção! Algumas vistas são simplificadas 
para uma melhor compreensão.
4.1 - Macro-regulação. Há dois sistemas de macro-regulação:
• sistema de parafuso (modelos Ice, Pro-light): empurrar para frente a haste de re-
gulação, inserir o parafuso de encurtamento no furo quadrado da mesma e apertar 
a relativa porca de autobloqueio. Puxar a haste de regulação para trás até engatar 
o parafuso de encurtamento ao corpo anterior. Para voltar ao intervalo de tamanhos 
42÷47, retirar o parafuso de encurtamento.
• sistema rápido (modelos Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): empurrar para frente a 
haste de regulação levantando-a levemente acima da travessa intermediária, depois 
inserir as marcas da haste na travessa e puxar a haste de regulação para trás até en-
gatar as terminações da mesma à travessa do corpo anterior (Fig. 4.3). Para voltar ao 
intervalo de tamanhos 42÷47, repetir as operações indicadas ao contrário.
4.2 - Regulação do tamanho. Há dois sistemas de regulação do tamanho:
• sistema de alavanca simples (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): levantar 
com os dedos a alavanca e regular a medida da haste. Por fim, liberar a alavanca e 
verificar se a ficha de retenção foi bem inserida no furo da haste (Fig. 4.1).
• sistema com alavanca dupla (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): levantar com 
os dedos a alavanca de comando para levantar a alavanca principal e regular assim 
a medida da haste. Liberar enfim a alavanca de comando, verificando se a ficha de 
retenção foi bem inserida no furo da haste (Fig. 4.2). Atenção! A saliência da haste 
em relação ao corpo não deve superar os 10 mm (Fig. 4.6). Atenção! Verificar a 
saliência do corpo posterior em relação ao salto do calçado (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Posteriores regulações. Para alcançar um intervalo de tamanhos superior 
(44÷50), é possível adquirir uma haste de regulação mais longa (mod. LONG BAR / 
LONG FLEX BAR / LONG FLEX BAR-B), com exceção dos modelos Nevis Flex e Snow 
Flex que já são vendidos com duas hastes (uma curta para tamanhos 34÷41 e uma 
longa para os tamanhos 40÷47). Para todos os grampos com sistema de ligamento 
SEMIAUTOMATIC ou AUTOMATIC regular a altura do calço, agindo no parafuso de 
regulação, verificando se no momento do engate o calço permanece em posição e 
fica suficientemente sob tensão (Fig. 4.7). Só para os modelos Hyper Spike, Lycan, 
Nuptse Evo e Snow Flex com sistema de ligamento AUTOMATIC é possível regular e 
aperfeiçoar a saliência das pontas frontais ao modificar a posição do pequeno arco 
com os furos presentes no corpo anterior (Fig. 7).
4.4 - Montagem sobre o calçado. Para todos os modelos, é necessário verificar o 
lado do grampo: não inverter direito com esquerda, verificar a curvatura da haste de 
regulação, manter sempre no exterior as fivelas de bloqueio e desbloqueio da tira de 
reforço (Fig. 6.1-6.2).
• Ligamento CLASSIC (Fig. 5.1): posicionar a ponta do calçado no interior da faixa 
anterior; posicionar o salto no corpo posterior; Inserir a tira de reforço por meio da 
faixa posterior, depois passá-la na faixa anterior, depois no sistema de bloqueio da 
tira de reforço e enfim colocá-la sob tensão. Lembrar de repassar a tira de reforço 
no segundo anel (Fig. 6.3).
• Ligamento SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): posicionar a ponta do calçado no interior 
da faixa anterior; posicionar o salto do calçado no corpo posterior; posicionar o calço 
sobre a marca posterior do calçado, depois fazer rodar o calço até fazê-lo encaixar 
em posição de fecho; inserir a tira de reforço por meio da faixa anterior, depois inseri-
-la no sistema de bloqueio da tira de reforço e a colocar sob tensão. Lembrar sempre 
de repassar a tira de reforço no segundo anel (Fig. 6.3).
• Ligamento AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): 
posicionar a marca da ponta do calçado no interior do pequeno arco anterior; posi-
cionar o salto do calçado no corpo posterior; posicionar o calço sobre a marca poste-
rior do calçado, depois fazer rodar o calço até fazê-lo encaixar em posição de fecho; 
passar a tira de reforço em torno à parte superior do calçado, inseri-la no sistema de 
bloqueio da tira de reforço e colocar sob tensão. Lembrar sempre de repassar a tira 
de reforço no segundo anel (Fig. 6.3). 
• Ligamento AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): seguir o procedimento 
indicado para a versão AUTOMATIC / A, mas passar a tira de reforço por meio do 
olhar da lingueta, ligada ao pequeno arco anterior, como mostrado.
• Fechamento AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): posicionar a ponta da 
bota dentro do arco frontal; posicionar o calcanhar da bota no corpo traseiro; posi-
cionar o apoio do calcanhar no encaixe traseiro da bota e, em seguida, girar o apoio 
do calcanhar até encaixar na posição de fechamento; fechar a fivela de liberação 
rápida e puxar a alça até colocá-la sob tensão.
4.5 - Prova de funcionamento. Depois de ter amarrado o grampo ao calçado, veri-
ficar a sua correcta regulação dando alguns golpes no gelo ou na neve: se o calçado 
estiver móvel e tender a mover-se, retirá-lo do grampo e verificar a regulação. Aten-
ção! Durante a utilização, controlar periodicamente a boa retenção do ligamento do 
calço, porque por causa do uso contínuo a mesma pode soltar-se.
4.6 - Hyper Spike. O modelo Hyper Spike possui corpo anterior modular, com-
patível com a ponta principal Hook e com a ponta acessória Blade. A ponta Blade, 
montada lateralmente em relação à ponta Hook, oferece uma maior estabilidade 
no gelo e mista. As configurações possíveis são representadas na fig. 9.5. Atenção! 
A ponta acessória Blade deve ser sempre utilizada em combinação com a ponta 
principal Hook.
5) MANUTENÇÃO. Verificare sempre antes e durante a utilização do bom estado 
do equipamento; Substituir sempre o equipamento em caso de fortes solicitações ou 
de incerteza sobre o bom estado do mesmo; Recomenda-se fazer controlar o equi-
pamento ao menos uma vez ao ano com pessoas competentes (ex. fabricante); Caso 
as pontas estejam desgastadas, reafiá-las com a utilização de uma lima: não utilizar 
um afiador mecânico porque o calor gerado pode comprometer as características do 
material (aço ou liga leve) e piorar a retenção das pontas (Fig. 8). Para os modelos 
Hyper Spike e Lycan não afiar as pontas frontais além da metade do primeiro dente. 
não afiar as pontas frontais além da metade do primeiro dente. Atenção! Não dimi-
nuir a espessura do material para não reduzir a retenção das pontas.
6) ACCESSÓRIOS / PEÇAS SOBRESSALENTES. Os acessórios / peças sobressalen-
tes estão indicados na tabela (Fig.9): antibotts; hastes de regulagem standard, longas 
(Mod. Long Bar) e/ou flexíveis (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideais para botas com 
sola semi-rígida); pontas adicionais para o modelo Hyper Spike. Atenção! As hastes 
sobressalentes 4AST19 e 4AST20 incluem duas barras anti desgaste que só serão 
usadas no modelo Snow Flex e não no modelo Nevis Flex (Fig. 13).
 

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. Varning! 
Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SÄRSKILDA INSTRUKTIONER. Det här informationsbladet innehåller nödvändig 
information för en korrekt användning av stegjärnen enligt standarden EN 893. Se 
den sammanfattande tabellen för att kontrollera det rekommenderade användnings-
området enligt modellen: skidbestigning (Fig. 12.1), korsande av glaciärer (Fig. 12.2), 
klassisk bergsklättring (Fig. 12.3÷12.6), teknisk bergsklättring (Fig. 12.7÷12.8), isfall 
(Fig. 12.9). Obs! Stegjärnen i lätt legering är endast avsedda för snöprogression: 
Använd inte för is eller blandad progression. 

1) UTRUSTNINGENS DELAR (Fig. 2). Stegjärnets delar: Framdel (A); Bakdel (B); Jus-
teringsplatta med hål (C); Storleksjusteringssystem (D); Främre antisnösystem (E); Bakre 
antisnösystem (F); Band (G); Låssystem för slinga med ringar (H1); Låssystem med 
snabbspänne (H2); Främre bindning (I); Bakre bindning (L); Hälspak på vajerbygel 
(M); Vajerbygel (N); Slitstarkt spänne (O). Fästsystem: CLASSIC (Fig. 2.1) för alla typer 
av kängor; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) för kängor med bakre fästskåra; AUTOMATIC 
(Fig. 2.3) för kängor med främre och bakre fästskåra. Tillverkningsmaterial: stommens 
(A) och plattans (B) material anges i tabellen: 1) Legerat stål; 2) Rostfritt stål; 3) Lätt 
lejering. Band, främre och bakre bindning är tillverkade i polyamid; vajrar och nitar 
i rostfritt stål.
2) MÄRKNING. På utrustningen finns följande information (Fig. 3): 1) Tillverkarens 
namn eller namn på den som släppt ut utrustningen på marknaden; 2) Partinum-
mer (BB-YY) som består av ett partinummer (BB) och tillverkningsår (YY); 3) Logo som 
meddelar att användaren ska läsa instruktionerna noga före användningen; 4) CE-
märkning; 5) Föreskrifterna som utrustningen motsvarar; 6) Numret på storleksjus-
teringsplattan.
3) KONTROLLER. Kontrollera före varje användning att: det inte finns tecken på sli-
tage, sprickor, korrosion eller deformationer, att det inte finns smuts eller beläggningar; 
storleksjusteringssystemet låses korrekt och justeringsplattan glider fritt inuti stommar-
nas hål; fästsystemet fungerar korrekt, hälspakens justerskruv går att vrida utan att 
den fastnar, vajerbyglarna kan rotera i stommarnas hål och banden inte är skurna, 
har brännskador, slitna ställen eller är rivna; taggarna är väl slipade (för eventuell 
slipning se underhållsavsnittet). Obs! Kontrollera under användningen regelbundet 
att stegjärnen är korrekt justerade och ordentligt fastsatta på kängorna. Obs! Även 
om stegjärnen är försedda med antibott-system ska man vara försiktig och uppmärk-
samma snöanhopning under stegjärnen: risk för att halka eller falla.
4) JUSTERING OCH INSTALLERING. Stegjärnen ska passa perfekt på kängorna som 
man tänker använda. Obs! Det är tillrådligt att kontrollera stegjärnens kompatibilitet 
och korrekta fastsättning i en stabil och lugn situation innan de tas i användning. 
Obs! FLEX-modellerna är försedda med flexibel platta, idealisk för använding med 
kängor med halvstyv sula. Obs! Kontrollera att stavarna som levereras som standard 
på modellen Snow Flex alltid är försedda med slitstarka spännen (Fig. 13). Det finns 
två justeringsnivåer för stegjärnen: den första tillåter övergång mellan olika storleks-
intervaller 36÷43 och 42÷47 (macro-justering), den andra tillåter justering inom ett 
av intervallerna (storleksjustering). Obs! Vissa vyer har förenklats för att de ska vara 
lättare att förstå.
4.1 - Macro-justering. Det finns två macro-justeringssystem:
• skruvsystem (modellerna Ice, Pro-light): tryck justeringsplattan framåt, för in avkort-
ningsskruven i dess fyrkantiga hål och skruva den självlåsande muttern. Dra justerings-
plattan bakåt tills förkortningsskruven fästs vid framdelen. För att återgå till storkeksin-
tervall 42÷47 ta bort förkortningsskruven.
• snabbsystem (modellerna Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo, Snow Flex): tryck juste-
ringsplattan framåt och lyft den en aning ovanför mellanstycket, för sedan in plattans 
skåror i tvärstycket och dra justeringsplattan bakåt tills dess ändor fästs vid framdelens 
tvärstycke (Fig. 4.3). För att återgå till storleksintervall 42÷47 upprepa de angivna 
åtgärderna i motsatt ordningsföljd.
4.2 - Storleksjustering. Det finns två olika storleksjusteringssystem:
• system med enkel spak (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): lyft styrspaken med fingrarna 
och justera plattans mått. Släpp till sist spaken och kontrollera att fästtappen är ordent-
ligt isatt i plattans hål (Fig. 4.1).
• system med dubbel spak (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): lyft styrspaken med 
fingrarna så att huvudspaken lyfts upp och justera sedan plattans mått. Släpp till sist 
styrspaken och kontrollera att fästtappen är ordentligt isatt i plattans hål (Fig. 4.2). 
Obs! Plattan får inte skjuta ut mer än 10 mm i förhållande till stommen (Fig. 4.6). 
Obs! Kontrollera bakdelens utskjutning i förhållande till kängans klack (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Ytterligare justeringar. För att uppnå ett större storleksintervall (44÷50) kan 
man köpa en längre justeringsplatta (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR / LONG 
FLEX BAR-B), förutom modellerna Nevis Flex och Snow Flex som redan säljs med två 
stavar. (en kort för storlekarna 34÷41 och en lång för storlekarna 40÷47). För alla 
stegjärn med fästsystemen SEMIAUTOMATIC eller AUTOMATIC justeras hälpartiets 
höjd med hjälp av justerskruven genom att kontrollera vid fästögonblicket att hälpartiet 
blir kvar i rätt läge och är tillräckligt spänt (Fig. 4.7). Endast för modellerna Hyper 
Spike, Lycan, Nuptse Evo och Snow Flex med fästsystemet AUTOMATIC kan fronttag-
garnas utskjutning justeras genom att ändra på vajerbygelns placering med hjälp av 
hålen som finns på framdelen (Fig. 7).
4.4 - Montering på kängan. För alla modeller ska man kontrollera stegjärnets sida: 
förväxla inte det högra stegjärnet med det vänstra, kontrollera justeringsplattans böj-
ning, se alltid till att bandets lås- och frigörningsspännen kommer på utsidan (Fig. 
6.1-6.2).
• CLASSIC bindningssystem (Fig. 5.1): placera kängans spets i den främre bindningen; 
placera kängans hälklack på bakdelen; för in bandet genom den främre bindningen 
och för den sedan i den bakre bindningen och sedan i bandets låsanordning och 
spänn den till sist. Kom alltid ihåg att föra bandet även genom den andra ringen 
(Fig. 6.3).
• SEMIAUTOMATIC bindningssystem (Fig. 5.2): placera kängans spets in i den främre 
bindningen; placera kängans hälklack på bakdelen; placera hälspaken på kängans 
bakre skåra och vrid sedan hälspaken tills den klickar i stängt läge; för in bandet ge-
nom den främre bindningen och för sedan in den i bandets låssystem och spänn den. 
Kom alltid ihåg att föra bandet även genom den andra ringen (Fig. 6.3).
• AUTOMATIC bindningssystem / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 
5.3): placera kängspetsens skåra in i den främre bygeln; placera kängans klack på 
bakdelen; placera hälspaken på kängans bakre skåra, vrid sedan hälspaken tills den 
klickar i stängt läge; för bandet runt kängans övre del, för sedan in det i bandets 
låssystem och spänn det. Kom alltid ihåg att föra bandet även genom den andra 
ringen (Fig. 6.3). 
• AUTOMATIC / B bindning (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): sfölj proceduren som 
anges för versionen AUTOMATIC / A, men för bandet genom öglan i fliken som kopp-
lats till den främre vajerbygeln, enligt bilden.
• AUTOMATIC / C bindning (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): placera skåran på kängans 
spets in i frambygeln; placera kängans klack på den bakre delen; placera häldelen på 
kängans bakre skåra, rotera sedan häldelen tills den klickar i stängningsläget; stäng 
snabbspännet och dra i slingan tills den är spänd.
4.5 - Funktionstest. Efter att ha fäst stegjärnet vid kängan kontrollera dess justering 
genom att slå den mot isen eller snön: om kängan inte hålls på plats utan rör sig, ta 
bort den från stegjärnet och kontrollera dess justering. Obs! Kontrollera regelbundet 
under användningen att stegjärnet är ordentligt fäst, eftersom det kan lossa under 
kontinuerligt bruk.
4.6 - Hyper Spike. Hyper Spike modellen är försedd med en modulär framstomme 
som är kompatibel med huvudspiken Hook och med extra spiken Blade. Spiken Blade, 
som monteras lateralt i förhållande till spiken Hook, erbjuder en större stabilitet på is 
och blandat. De möjliga konfigurationerna visas i 9.5. Obs! Extra spikarna Blade ska 
användas tillsammans med huvudspiken Hook.
5) UNDERHÅLL. Kontrollera alltid före och under användningen att utrustningen är i 
gott skick; Byt alltid utrustningen om den utsatts för starka påfrestningar eller om man 
är osäker på om den är i gott skick; Vi rekommenderar att låta kompetenta personer 
(t.ex. tillverkaren) kontrollera utrustningen minst en gång om året; Om taggarna är 
slitna, slipa dem med hjälp av en fil: använd inte ett mekaniskt slipverktyg, eftersom 
värmen som den alstrar kan inverka negativt på materialets egenskaper (stål eller 
lättmetall) och försämra taggarnas grepp (Fig. 8). För modellerna Hyper Spike och 
Lycan ska fronttaggarna inte slipas mer än hälften av den första tanden. Obs! Minska 
inte materialets tjocklek för att inte försämra taggarnas grepp.
6) TILLBEHÖR / RESERVDELAR. Tillbehören / reservdelarna anges i tabellen (Fig.9): 
antibotts; standard, långa (Mod. Long Bar) och/eller flexibla justerplattor (Mod. Flex 
Bar/Long Flex Bar, idealiska för kängor med halvstyv sula); tilläggsspikar för modellen 
Hyper Spike. Obs! Reservstavarna 4AST19 och 4AST20 levereras med två slitstarka 
plattor som ska användas endast på modellen Snow Flex och inte på modellen Nevis 
Flex.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja mo-
lemmat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki sisältää vain 
yksityiskohtaiset ohjeet. 
YKSITYISKOHTAISET OHJEET. Tämä ohje sisältää tarvittavat tiedot jäärautojen oi-
keanlaista käyttöä varten määräyksen EN 893 mukaisesti. Tarkista yhteenvetotaulu-
kosta suositeltu käyttöalue mallin mukaan: alppihiihto (Kuva 12.1), jäätiköiden ylittä-
minen (Fig. 12.2), klassinen vuorikiipeily (Fig. 12.3÷12.6), tekninen vuorikiipeily (Fig. 
12.7÷12.8), jääputoukset (Kuva 12.9). Huomio! Kevytmetalliseoksesta valmistetut 

jääraudat on tarkoitettu ainoastaan lumella etenemiseen: Älä käytä jäällä tai seka-
maastossa etenemiseen. 
1) OSALUETTELO (Fig. 2). Jääraudan osat: Eturunko (A); Takarunko (B); Reiällinen 
säätöpalkki (C); Pituuden säätöjärjestelmä (D); Paakkuuntumista estävä etulevy (E); 
Paakkuuntumista estävä takalevy (F); Hihna (G); Renkaallinen nauhanlukitusjärjestel-
mä (H1); Lukitusjärjestelmä nopeastikytkeytyvällä soljella (H2); Etuside (I); Takaside 
(L); Kantakappale takaraudalla (M); Takarauta (N); Kulumisenvastainen solki (O). 
Kiinnitysjärjestelmät: CLASSIC (Kuva 2.1) kaikille vuoristojalkinetyypeille; SEMIAUTO-
MATIC (Kuva 2.2) jalkineille, joissa on kiinnityslovi takana; AUTOMATIC (Kuva 2.3) 
jalkineille, joissa on kiinnityslovet edessä ja takana. Valmistusmateriaalit: rungon (A) 
ja palkin (B) materiaalit löytyvät taulukosta: 1) Seosteräs; 2) Ruostumaton teräs; 3) 
Kevyt seos. Hihna, etu- ja takaside on valmistettu polyamidista; takaraudat ja niitit 
ruostumattomast teräksestä.
2) MERKINNÄT. Varusteesta löytyvät seuraavat tiedot (Kuva 3): 1) Valmistajan tai 
markkinoille saattavan henkilön nimi; 2) Eränumero (BB-YY), joka koostuu tuotanto-
erästä (BB) ja valmistusvuodesta (YY); 3) Logo, joka kertoo käyttäjälle, että ohjeet tulee 
lukea tarkkaan ennen käyttöä; 4) CE-merkintä; 5) Säädös, jota varuste vastaa; 6) 
Pituuden säätöpalkin numero.
3) TARKISTUKSET. Tarkista ennen jokaista käyttöä, että: varusteessa ei ole kulumia, 
halkeamia, korroosiota tai epämuodostumia, että siinä ei ole likaa tai kertymiä; pi-
tuuden säätöjärjestelmä lukkiutuu oikein ja säätöpalkki liukuu vapaasti runkojen sisä-
puolella; kiinnitysjärjestelmä toimii kunnolla, kantakappaleen säätöruuvi pyörii ilman 
esteitä, takaraudat pääsevät pyörimään runkojen rei’issä ja hihnassa ei ole viiltoja, 
palaneita kohtia, kulumakohtia ja repeämiä; piikit on teroitettu kunnolla (mahdollis-
ta teroitusta varten katso huoltoa koskeva kappale). Huom! Tarkista käytön aikana, 
että jääraudat on säädetty oikein ja kiinnitetty kunnolla jalkineisiin. Huom!  Vaikka 
jääraudat on varustettu liukastumisenestojärjestelmällä, pitää olla varovainen ja kiin-
nittää huomiota lumen kerääntymiseen jäärautojen alle: Liukumis- tai putoamisvaara.
4) SÄÄTÖ JA ASENNUS. Jäärautojen tulee sopia täydellisesti käytettäviin kenkiin. 
Huom! On suositeltavaa tarkistaa niiden yhteensopivuus ja jäärautojen oikea säätö 
vakaissa ja rauhallisissa olosuhteissa ennen varsinaista käyttöä. Huom! FLEX-mallit on 
varustettu joustavalla palkilla, joka sopii erinomaisesti käytettäväksi sellaisten kenkien 
kanssa, joissa on puolijäykkä pohja. Huomio! Tarkista, että vakiovarusteena annetut 
välikappaleet mallissa Snow Flex on aina varustettu asianmukaisesti kulumisenva-
staisilla soljilla (Kuva 13). On olemassa kaksi jäärautojen säätötasoa: ensimmäinen 
mahdollistaa siirtymisen eri kokoalueiden 36÷43 ja 42÷47 välillä (makrosäätö), toi-
nen säätää kokoa kokoalueen sisäpuolella (koon säätö). Huom! Jotkin näkymät on 
yksinkertaistettu, jotta ne on helpommin ymmärrettävissä.
4.1 - Makrosäätö. On olemassa kaksi makrosäätöjärjestelmää:
• ruuvijärjestelmä (mallit Ice, Pro-light): työnnä säätöpalkkia eteenpäin, vie lyhennys-
ruuvi sen neliskulmaiseen reikään ja kierrä itselukkiutuvaa mutteria. Vedä säätöpalkkia 
taaksepäin kunnes lyhennysruuvi napsahtaa kiinni eturunkoon. Palataksesi kokoaluee-
seen 42÷47 poista lyhennysruuvi.
• pikajärjestelmä (mallit Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): työnnä säätöpalkkia eteen-
päin nostaen sitä hieman välikappaleen yläpuolelle, aseta sen jälkeen palkin lovet 
poikkipalkkiin ja vedä säätöpalkkia taaksepäin, kunnes sen päät kiinnittyvät eturungon 
poikkipalkkiin (Kuva 4.3). Palataksesi kokoalueeseen 42÷47 toista yllämainitut toi-
menpiteet päinvastaisessa järjestyksessä.
4.2 - Pituuden säätö. On olemassa kaksi pituuden säätöjärjestelmää:
• järjestelmä yksittäisellä vivulla (mallit Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): nosta 
vipua sormilla ja säädä palkin mittaa. Vapauta lopuksi vipu tarkistaen, että lukitustappi 
on asettunut kunnolla palkkiin (Kuva 4.1).
• järjestelmä kaksinkertaisella vivulla (malli Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): nosta 
ohjausvipua sormilla siten, että päävipu nousee ylös ja säädä sen jälkeen palkin mit-
taa. Vapauta lopuksi ohjausvipu tarkistaen, että lukitustappi asettunut kunnolla palkin 
reikään (Kuva 4.2). Huom! Palkki ei saa pistää ulos rungosta yli 10 mm (Kuva 4.6). 
Huom! Tarkista takarungon ulostyöntyminen kengän kantaan nähden (Kuva 4.4-4.5).
4.3 - Lisäsäädöt. Ylempi kokoalue (44÷50) saavutetaan ostamalla pidempi säätö-
palkki (malli LONG BAR / LONG FLEX BAR / LONG FLEX BAR-B), lukuunottamatta 
malleja Nevis Flex ja Snow Flex, jotka myydään valmiiksi kahdella välikappaleella 
(lyhyt kokoalueille 34÷41 ja pitkä kokoalueille 40÷47). Jos jääraudan kiinnitysjärjes-
telmä on SEMIAUTOMATIC tai AUTOMATIC, säädä kantakappaleen korkeutta sää-
töruuvien avulla tarkistaen, että se jää oikeaan asentoon kiinnitysvaiheessa ja että se 
on tarpeeksi kireällä (Kuva 4.7). Ainoastaan malleissa Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo 
ja Snow Flex kiinnitysjärjestelmällä AUTOMATIC on mahdollista säätää ja parantaa 
etupiikkien ulkonemaa muuttamalla takaraudan asentoa eturungossa olevien reikien 
avulla (Kuva 7).
4.4 - Asennus vaellusjalkineeseen. Kaikkia malleja varten tulee tarkistaa jääraudan 
puoli: älä vaihda oikeata ja vasenta puolta keskenään, tarkista säätöpalkin kaarevuus, 
tarkista, että hihnan lukitus- ja vapautussolki tulee ulkopuolelle (Kuva 6.1-6.2).
• CLASSIC kiinnitys (Kuva 5.1): aseta kengän kärki etusiteeseen; aseta kengän kanta 
takarunkoon; Vie hihna etusiteen läpi, ja vie se sen jälkeen takasiteeseen ja sen jälkeen 
hihnan lukitusjärjestelmään ja kiristä sitä lopuksi. Muista aina viedä hihna myös toisen 
renkaan kautta (Kuva 6.3).
• SEMIAUTOMATIC kiinnitys (Kuva 5.2): aseta kengän kärki etusiteeseen; aseta ken-
gän kanta takarunkoon; aseta kantakappale takalovelle ja kierrä sen jälkeen kanta-
kappaletta, kunnes se napsahtaa kiinni; vie hihna etusiteen läpi, vie se sen jälkeen 
hihnan lukitusjärjestelmään ja kiristä sitä. Muista aina viedä hihna myös toisen renkaan 
kautta (Kuva 6.3).
• AUTOMATIC kiinnitys / A (malli Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Kuva 5.3): 
aseta kengän kärjen lovi eturautaan; aseta kengän kanta takarungon päälle; aseta 
kantakappale kengän takaloven päälle, kierrä sen jälkeen kantakappaletta, kunnes se 
napsahtaa kiinni; vie hihna kengän yläosan ympäri, ja vie se sitten hihnan lukitusjär-
jestelmään ja kiristä. Muista aina viedä hihna myös toisen renkaan kautta (Kuva 6.3). 
• AUTOMATIC / B kiinnitys (Malli. Ice / Pro-Light - Kuva 5.4): nodata versiota seguire 
la procedura indicata per la versione AUTOMATIC / A varten olevia ohjeita, mutta 
vie hihna eturautaan liitetyssä läpässä olevan reiän läpi kuvan osoittamalla tavalla.
• AUTOMATIC / C kiinnitys (malli Snow Flex - kuva 5.5): Aseta kengän kärjen lovi 
etummaisen kaaren sisälle; sijoita kengän korko takakappaleen päälle; sijoita kan-
tapääpehmuste kengän takakorolle, kierrätä sitten kantapääpehmustetta, kunnes se 
kytkeytyy lukitusasentoon; sulje nopeastikytkeytyvä solki ja vedä nauhaa, kunnes se 
jännittyy.
4.5 - Toimintatesti. Kun olet kiinnittänyt jääraudan kenkään, tarkista sen säätö 
lyömällä sitä jäähän tai lumeen: ellei kenkä pysy paikoillaan vaan liikkuu, poista se 
jääraudasta ja tarkista säätö. Huom! Tarkista käytön jälkeen säännöllisin väliajoin 
jääraudan kunnollinen kiinnitys, sillä jatkuvan käytön vuoksi se voi löystyä.
4.6 - Hyper Spike. Malli Hyper Spike on varustettu modulaarityyppisellä eturungolla, 
joka on yhteensopiva pääpiikki Hookin ja lisäpiikkien Blade kanssa. Blade-piikki asen-
nettuna sivuttain Hook-piikkiin tarjoaa suuremman vakauden jäällä ja sekamaastossa. 
Mahdolliset konfiguraatiot on esitetty kuvassa 9.5. Huomio! Lisäpiikkiä Blade tulee 
aina käyttää yhdessä pääpiikki Hookin kanssa.
5) HUOLTO. Tarkista aina varusteen kunto ennen käyttöä ja käytön aikana; Vaihda 
aina varuste, jos se on altistettu suurelle rasitukselle tai ellei olla varmoja sen hyvästä 
kunnosta; Vaihda varuste, jossa on kulumisen tai korroosion jälkiä; Suosittelemme 
tarkistuttamaan varusteen vähintään kerran vuodessa pätevien henkilöiden toimesta 
(esim. valmistaja); Jos piikit ovat kuluneet, teroita ne uudelleen viilaa käyttämällä: älä 
käytä mekaanista hiomalaitetta, sillä siitä aiheutuva lämpö voi vaikuttaa haitallisesti 
materiaalin ominaisuuksiin (teräs tai kevyt seos) ja huonontaa piikkien pitoa (Kuva 
8). Mallit Hyper Spike ja Lycan - älä teroita etupiikkejä yli puolta ensimmäisestä ham-
paasta.  Huom! Älä ohenna materiaalin paksuutta, jotta piikkien pito ei huonone.
6) VARUSTEET / VARAOSAT. Varusteet / varaosat löytyvät taulukosta (Kuva 9): 
antibotts; vakio, pitkät (Malli Long Bar) ja/tai joustavat säätöpalkit (Malli Flex Bar/
Long Flex Bar, sopii käytettäväksi puolijäykällä pohjalla varustettujen kenkien kans-
sa); lisäpiikit mallia Hyper Spike varten. Huomio! Varaosavälikappaleet 4AST19 ja 
4AST20 sisältävät kaksi kulumisenvastaista sauvaa, joita tulee käyttää mallin Snow 
Flex kanssa, mutta ei mallin Nevis Flex kanssa (Kuva 13).

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke 
bruksanvisningen. 
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER. Dette heftet inneholder nødvendig informasjon for 
korrekt bruk av stegjernet i tråd med standarden EN 893. Se den oppsummerende ta-
bellen for å kontrollere, avhengig av modell, anbefalt anvendelsesområde: skiklatring 
(Fig. 12.1), brevandring (Fig. 12.2), klassisk klatring (Fig. 12.3÷12.6), teknisk klatring 
(Fig. 12.7÷12.8), islagte fosser (Fig. 12.9). Advarsel! Stegjernene i lett legering er 
kun laget for klatring på snø. De må ikke brukes på i seller blandet underlag.

1) BENEVNELSER (Fig. 2). Deler av stegjernet: Fremre halvdel (A), bakre halvdel 
(B), reguleringsstang(C), system for regulering av størrelse (D), fremre antikladdesys-
tem (E), bakre antikladdesystem (F), festestropp (G), Låsesystem for stroppen med 
ringen (H1), Låsesystem med hurtigutløsende spenne (H2), fremre binding (I), bakre 
binding (L), hælspak (M), anti-slitasjebehandlet spenne (O). Festesystemer: CLASSIC 
(Fig. 2.1) for alle typer støvler, SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) for støvler med bakre 
festekant, AUTOMATIC (Fig. 2.3) for støvler med fremre og bakre festekant. Produk-
sjonsmaterialer: materialene i hoveddelen (A) og stangen (B) er angitt i tabellen: 1) 
Stållegering; 2) Rustfritt stål; 3) Lett legering. Stroppen, de framre og bakre båndene 
er laget i polyamid; bøyler og bolter er i rustfritt stål.
2) MERKING. Du finner følgende indikasjoner på stegjernene (Fig. 3): 1) Produsen-
tens navn eller navnet på ansvarlig markedsfører, 2) lottnummer (BB-YY) bestående 
av produksjonslott (BB) og produksjonsår (YY), 3) logo som varsler kunden om å 
lese instruksjonene grundig før bruk, 4) CE-merke, 5) standarder som produktet er i 
samsvar med, 6) nummerering av stang for størrelsesregulering.
3) KONTROLLER. Før hver bruk må du kontrollere at: det ikke finnes tegn på 
slitasje, sprekker, korrosjon eller deformasjoner, at det ikke finnes tegn til smuss eller 
avleiringer, at systemet for størrelsesregulering låses riktig og reguleringsstangen 
glir fritt inne i åpningene i stegjernhalvdelene, at festesystemet fungerer korrekt, at 
hælreguleringsskruen roterer fritt, at bøylene kan rotere i åpningene på stegjernhalv-
delene og at festestroppen ikke har tegn til kutt, brannskader, slitasje- eller brudd-
punkter, at punktene er spisse (for en eventuell spissing, se avsnittet om vedlikehold). 
Advarsel! Under bruk må du jevnlig kontrollere at stegjernene er korrekt regulert 
og godt festet på støvlene. Advarsel! Selv om stegjernene er utstyrt med et anti-
kladdesystem må du være forsiktig og oppmerksom på at det kan samle seg snø 
under stegjernene: fare for å skli eller falle. 
4) REGULERING OG INSTALLASJON. Stegjernene skal festes perfekt på de støv-
lene du har tenkt til å bruke. Advarsel! Vi anbefaler at du kontrollerer at stegjernene 
er kompatible og korrekt regulert i en stabil og rolig situasjon, før eventuell bruk. 
Advarsel! FLEX-modellene er utstyrt med en fleksibel stang, ideell for bruk med 
støvler som har halvstiv såle. Advarsel! Kontroller at stengene som leveres med mo-
dellene Snow Flex alltid er korrekt utstyrt med spenner som er anti-slitasjebehandlet 
(Fig. 13). Stegjernene kan reguleres i to nivåer: Det første nivået angår overgang 
mellom de to størrelsesintervallene, 36÷43 og 42÷47 (makroregulering), det 
andre nivået angår regulering av størrelsen inne i en av de to intervallene (stør-
relsesregulering). Advarsel! Enkelte av tegningene er forenklet for å gjøre dem 
lettere å forstå.
4.1 - Makroregulering. Det finnes to systemer for makroregulering:
• skruesystem (modellene Ice, Pro-light): dytt reguleringsstangen framover, sett 
forkortingsskruen inn i den firkantede åpningen i stangen og skru fast den selv-
blokkerende mutteren. Dra reguleringsstangen bakover igjen til skruen festes til 
den fremre halvdelen. For å gå tilbake til størrelsesintervallet 42÷47 fjerner du 
forkortingsskruen.
• hurtigsystem (modellene Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): dytt reguleringsstangen 
framover ved å løfte den lett over den midtre tverrstangen, sett deretter tappene på 
stangen i tverrstangen og dra reguleringsstangen bakover til endene festes til tverr-
stangen på den fremre halvdelen (Fig. 4.3). For å gå tilbake til størrelsesintervallet 
42÷47 gjentar du operasjonene i motsatt rekkefølge.
4.2 - Regulering av størrelsen. Det finnes to systemer for regulering av størrelsen:
• system med enkeltspak (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): løft spaken 
med fingrene og reguler størrelsen på stangen. Slipp deretter spaken og kontroller 
at låsepinnen er godt festet i hullet på stangen (Fig. 4.1).
• system med dobbelt spak (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): løft styrings-
spaken med fingrene slik t du hever hovedspaken og reguler deretter størrelsen på 
reguleringsstangen. Slipp deretter styringsspaken og kontroller at låsepinnen er godt 
festet i åpningen på stangen (Fig. 4.2). Advarsel! Stangen skal ikke stikke lenger 
ut fra stegjernhalvdelen enn 10 mm (Fig. 4.6). Advarsel! Kontroller hvor lang den 
bakre stegjernhalvdelen stikker ut i forhold til hælen på støvelen (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Ytterligere reguleringer. For å kunne bruke stegjernet på større skostørrelser 
(44÷50) kan du kjøpe en lengre reguleringsstang (mod. LONG BAR / LONG FLEX 
BAR / LONG FLEX BAR-B), med unntak av modellene Nevis Flex og Snow Flex som 
allerede selges med to stenger (en kort for skostørrelser 34÷41 og en lang for 
størrelsene 40÷47). For alle stegjern med festesystemene SEMIAUTOMATIC eller 
AUTOMATIC regulerer du høyden på hælen ved hjelp av reguleringsskruen. I det 
du fester hælen må du kontrollere at hælen forblir i posisjon og er tilstrekkelig 
strammet (Fig. 4.7). Bare på modellene Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo og Snow 
Flex med AUTOMATIC festesystem er det mulig å regulere og perfeksjonere hvor 
langt de fremre spissene stikker ut ved å regulere posisjonen til bøylen ved hjelp av 
åpningene som finnes på den fremre halvdelen (Fig. 7).
4.4 - Montering på støvelen. For alle modeller må du kontrollere sidene på 
stegjernet: Ikke bytt om på venstre og høyre, kontroller bøyningen på regulerings-
stangen, hold alltid spennene for festestroppene på utsiden (Fig. 6.1-6.2).
• Festesystem CLASSIC (Fig. 5.1): plasser tuppen på støvelen inne i tåbindingen, 
plasser hælen på støvelen i den bakre halvdelen av stegjernet, stikk festestroppen 
gjennom den bakre bindingen, stikk den deretter gjennom den fremre bindingen, 
deretter gjennom låsesystemet for festestroppen, og stram. Husk at du alltid må dra 
festestroppen tilbake gjennom den andre ringen (Fig. 6.3).
• Festesystem SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): plasser tuppen på støvelen inne i tå-
bindingen, plasser hælen på støvelen i den bakre halvdelen av stegjernet, plasser 
hælspaken på den bakre kanten av støvelen, og drei deretter hælspaken til den 
låses i festeposisjon, stikk festestroppen gjennom den fremre bindingen, og deretter 
gjennom låsesystemet for festestroppen og stram den. Husk at du alltid må dra 
festestroppen tilbake gjennom den andre ringen (Fig. 6.3).
• Festesystem AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): 
plasser kanten på tuppen av støvelen inne i den fremre bøylen, plasser støvelhælen 
i den bakre halvdelen av stegjernet, plasser hælspaken på den bakre kanten av 
støvelen, og drei deretter hælspaken til den låses i festeposisjon. Surr festestroppen 
rundt den øverste delen av skoen, og deretter gjennom låsesystemet for festestrop-
pen og stram den. Husk at du alltid må dra festestroppen tilbake gjennom den 
andre ringen (Fig. 6.3). 
• Festesystem AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): følg framgangsmå-
ten for versjonen AUTOMATIC / A, men dra festestroppen gjennom åpningen knyttet 
til den fremre bøylen, slik som vist.
• Festesystem AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): plasser tappen på 
tuppen av støvelen inne i den framre buen; plasser hælen på støvelen i den bakre 
delen, plasser hældelen på den bakre delen av støvelen, drei deretter hælen til den 
festes i låseposisjon, lukk deretter den hurtigutløsende spennen og trekke i stroppen 
til den strammes.
4.5 - Funksjonstest. Etter å ha festet stegjernene til støvelen må du kontrollere at 
de er riktig regulert ved å sparke litt på is eller snø: Hvis støvelen beveger seg må 
du ta skoen ut av stegjernene og kontrollere reguleringen. Advarsel! Under bruk 
må du jevnlig kontrollere at stegjernene er skikkelig festet, for de kan løsne noe 
under kontinuerlig bruk.
4.6 - Hyper Spike. Modellen Hyper Spike er utstyrt med en modulær fremre del, 
som er kompatibel med hovedtuppen Hook og tilbehørstuppen Blade. Tuppen Bla-
de, som er montert på siden av tuppen Hook, gir bedre stabilitet på is og blandet 
underlag. De mulige konfigurasjonene er representert i fig. 9.5. Advarsel! Tilbehør-
stuppene Blade må alltid brukes i kombinasjon med hovedtuppen Hook.
5) VEDLIKEHOLD. Kontroller alltid, både før og under bruk, at stegjernene er i 
god stand. Skift alltid ut stegjernene etter store belastninger eller hvis du er i tvil om 
de er i god stand. Vi anbefaler at du lar kompetente personer (eks. produsenten) 
kontrollere utstyret minst én gang i året. Hvis broddene er slitte kan du slipe dem for 
hånd: Ikke bruk elektrisk verktøy, fordi varmen som genereres vil kunne ødelegge 
egenskapene til materiale (stål eller lett legering) og forringe gripeevnen til brod-
dene (Fig. 8). For modellene Hyper Spike og Lycan må du ikke slipe frontbroddene 
over halvparten av den første taggen. Advarsel! Ikke reduser tykkelsen på metall-
materiale, da det vil kunne redusere gripeevnen til spissene.
6) TILBEHØR / RESERVEDELER. Tilbehøret / reservedelene er angitt i tabellen 
(Fig.9): antikladdeplater; standard reguleringsstenger, lange reguleringsstenger 
(Mod. Long Bar) og/eller fleksible reguleringsstenger (Mod. Flex Bar/Long Flex 
Bar, ideelle for støvler med halvstiv såle); ekstra spisser for modellen Hyper Spike. 
Advarsel! Reservedelsstengene 4AST19 og 4AST20 inkluderer to stenger som er 
anti-slitasjebehandlet, som kun må plasseres på modellen Snow Flex og ikke på 
modellen Nevis Flex (Fig. 13).



• hurtigt system (modellerne Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): sluk på forhånd 
reguleringspinden ved at hæve den let over den midterste tap, derefter indsættes 
pindens hæle i, og trække reguleringspinden bagud, indtil den ikke kan komme 
længere til den forreste tap (Fig. 4.3). For at vende tilbage til størrelsesintervallet 
42÷47, skal de indikerede operationer repeteres modsat.
4.2 - Regulering af størrelsen. Der findes to systemer for regulering af størrelse:
• systemet med enkelt håndtag (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): løft 
håndtaget med fingeren og reguler målepindens størrelse. Slip derefter hånd-
taget, og kontroller, at forseglingen til stikket er sat helt ind i hullet i stangen 
(Fig. 4.1).
• dobbelt løftestang system (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): løft med 
fingeren kommandostangen for at løfte den første stang og således regulere må-
lepindens størrelse. Slip derefter kommandohåndtaget, og kontroller, at forseglin-
gen til stikket er sat helt ind i hullet i stangen (Fig. 4.2). Vær opmærksom! Projek-
tionen af stangen, i forhold til legemet, må ikke overstige 10 mm (fig. 4.6). Vær 
opmærksom! Kontroller projektionen af delen bag støvlehælen (fig. 4.4-4.5).
4.3 - Yderligere reguleringer. For at opnå et højere størrelsesinterval (44-50) 
er det muligt at erhverve sig en længere reguleringspind (mod. LONG BAR / 
LONG FLEX BAR / LONG FLEX BAR-B), med undtagelse af modellerne Nevis 
Flex og Snow Flex som allerede er solgt med to stave (en kort til størrelserne 
34-41 og en lang til størrelserne 40-47). Til alle klatrejern med snøresystemet 
HALVAUTOMATISK eller AUTOMATISK justeres højden på hælen ved at dreje på 
justeringsskruen, for at verificere at hælen forbliver i sin position, og er tilstrække-
lig spændt ved sammenkobling (Fig. 4.7). Kun for modellerne Hyper Spike, Lycan, 
Nuptse Evo og Snow Flex, med AUTOMATISK snøring er det muligt at regulere og 
perfektionere frontalpunkternes projektion, ved at modificere buens position ved 
hjælp af hullerne i fordelen (Fig. 7).
4.4 - Montage på støvlen. For alle modellerne er det nødvendigt at kontrollere 
klatrejernets side: byt ikke om på højre og venstre, undersøg krumningen på re-
guleringsstangen, hold altid spændet på ydersiden og frigiv båndet (Fig. 6.1-6.2).
• KLASSISK snøre (Fig. 5.1): placer spidsen af støvlen i frontremmen, placer hæ-
len støvlens hæl på bagsiden, placer hælhakken på bagsiden af støvlen, og drej 
hælen, indtil den klikker ind i den lukkede position; Før båndet gennem den 
forreste del, og derefter indsæt det i låsesystemets spænder bagtil. Husk altid at 
gennemføre båndet i den anden ring (Fig. 6.3).
• SEMIAUTOMATISK snøre (Fig. 5.2): placer spidsen af støvlen i frontremmen, 
placer hælen støvlens hæl på bagsiden, placer hælhakken på bagsiden af støv-
len, og drej hælen, indtil den klikker ind i den lukkede position; Før båndet gen-
nem den forreste del, og derefter indsæt det i låsesystemets spænder. Husk altid 
at gennemgå båndet i den anden ring (Fig. 6.3).
• AUTOMATIC / A snøre (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): 
placer spidsen på støvlens snude indeni buen foran; placer støvlehælen på den 
bagerste del; placer hælen på støvlens bagerste spids, få derefter hælen til at ro-
tere, indtil den sidder i fastlåst position; før båndet rundt om støvlens øvre del, før 
den ind i båndblokeringssystemet og sæt den i spænd. Husk altid at genindføre 
båndet i anden ring (Fig. 6.3). 
• AUTOMATISK / B snøre (Ice Mod / Pro-Light - Fig 5.4): Følg trinene for din 
version AUTOMATISK / A, men passer båndet gennem øjet knyttet til stævnen 
foran, som vist.
• AUTOMATIC / C snøre (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): anbring takken på støvle-
spidsen inde i den forreste bue på den bagerste enhed; anbring hælkappen på 
det bagerste hak på støvlen, og drej hælkappen indtil den falder i hak i lukket 
position; luk lynfrakoblingsspændet og træk i remmen indtil den er spændt.
4.5 - Funktionstest. Efter påsætning af klatrejernet på støvlen, kontrolleres den 
korrekte justering ved at gå et par trin i isen eller sneen: hvis støvlen viser sig at 
være mobil og tenderer til at være løs, fjernes og kontrolleres justeringen af klat-
rejernet. Vær opmærksom! Kontroller med jævne mellemrum modstandskraften 
på klatrejernets snøre, idet denne kan løsne sig ved kontinuerlig brug.
4.6 -  Hyper Spike. Modellen Hyper Spike er udstyret med et modulært stel fortil, 
som er kompatibelt med Hook-spidsen og den ekstra spids Blade. Spidsen Blade, 
som er monteret på siden af spidsen Hook, giver en bedre stabilitet på is og blan-
det underlag. De mulige konfigurationer er repræsenteret i fig. 9.5. Pas på! Den 
ekstra spids Blade skal altid anvendes sammen med Hook-spidsen.
5) VEDLIGEHOLDELSE. Kontroller altid værktøjets stand før og under brug. 
Værktøjet skal altid udskiftes, i tilfælde af for tung belastning eller usikkerhed på 
værktøjets tilstand; Det anbefales at lader kompetente personer (fx producenten) 
kontrollere værktøjet mindst en gang årligt, hvis spidsen er slidt, kan den rege-
nereres ved hjælp af en fil: Brug ikke en mekanisk kværn, fordi dens varme kan 
påvirke materialets egenskaber (stål eller letmetal), og forværre spidsens dårlige 
tilstand (Fig. 8). For modellerne Hyper Spike og Lycan handler det om ikke at 
skærpe de forreste punkter på første halvdel af tanden. Vær opmærksom! Tyk-
kelsen af materialet må ikke reduceres, for at undgå at reducere tætheden af 
tippene.
6) TILBEHØR / RESERVEDELE. Tilbehøret / reservedelene er angivet i tabel (Fig. 
9):  Antibotts; standard justeringsstave, lange (Long Bar) og/eller fleksible (Flex 
Bar/Long Flex Bar, ideelle til halvhårde støvler); ekstra spidser til model Hyper 
Spike. Bemærk! Reservestavene 4AST19 og 4AST20 omfatter to anti-slid stæn-
ger, som kun skal anvendes på modellen Snow Flex og ikke på modellen Nevis 
Flex (Fig. 13).

NEDERLAND

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte 
en een specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens 
de uitrusting te gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies 
beschreven.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES. Deze handleiding bevat de benodigde informatie 
m.b.t. het correcte gebruik van de stijgijzers in overeenkomst met de EN-norm 
893. Raadpleeg de overzichtstabel om afhankelijk van het model het aangeraden 
toepassingsveld te controleren: toerskiën (Fig. 12.1), gletsjeroversteek (Fig. 12.2), 
klassiek alpinisme (Fig. 12.3÷12.6), technisch alpinisme (Fig. 12.7÷12.8), ijs-
wanden (Fig. 12.9). Let op! De lichtmetalen stijgijzers zijn uitsluitend bedoeld 
voor het voortbewegen over sneeuw: niet gebruiken voor het voortbewegen over 
ijs of gemengd terrein.  
1) NOMENCLATUUR (Fig. 2). Onderdelen van de stijgijzer: Voorste behuizing 
(A); achterste behuizing (B); Afstelstang met gaatjes (C); Maatafstelsysteem (D); 
Voorste antibott-platen (E); Achterste antibott-platen (F); Riem (G); Riemver-
grendelingssysteem met ringen (H1); Vergrendelingssysteem met snelgesp (H2); 
Voorste gesp (I); Achterste gesp (L); Hielbeugel (M); Beugel (N); Antislijtage gesp 
(O). Bindingsysteem: CLASSIC (Fig. 2.1) voor alle soorten schoenen; SEMIAU-
TOMATIC (Fig. 2.2) voor schoenen met inkeping voor koppeling aan voorzijde; 
AUTOMATIC (Fig. 2.3) voor schoenen met inkeping voor koppeling aan voor- en 
achterzijde. Bouwmaterialen: de materialen van de behuizing (A) en de stang (B) 
zijn aangeduid in de tabel: 1) gelegeerd staal; 2) roestvrij staal; 3) lichtmetalen le-
gering. De riem, voorste gesp en achterste gesp zijn vervaardigd van polyamide; 
beugels en klinknagels zijn van roestvrij staal.
2) MARKERING. Op de uitrusting staat de volgende informatie vermeld (Fig. 
3): 1) Naam van de fabrikant of de verantwoordelijke voor het op de markt 
brengen ervan; 2) batchnummer (BB-YY) bestaande uit productiebatch (BB) en jaar 
van vervaardiging (YY); 3) Logo dat de gebruiker waarschuwt om de instructies 
voor gebruik aandachtig te lezen; 4) CE-markering; 5) De normen waaraan de 
uitrusting voldoet; 6) Nummering van de stang voor het afstellen van de maat.
3) CONTROLES. Controleer vóór elk gebruik dat: er geen tekenen van slijtage, 
scheuren, corrosie of vervorming zichtbaar zijn en dat er geen (aangekoekt) vuil 
aanwezig is; het afstelsysteem voor de maat correct vergrendelt en dat de af-
stelstang vrij kan bewegen aan de binnenkant van de behuizingen; het binding-
systeem correct functioneert, de afstelschroef van de hielbeugel draait zonder 
haperingen, de beugels kunnen draaien in de gaten van de behuizingen en dat 
de riem geen insnijding, slijtage-, schuur- en schroeiplekken vertoont; de punten 
zeer scherp zijn (zie de paragraaf ‘onderhoud’ voor het eventueel slijpen van de 
punten). Let op! Controleer tijdens het gebruik regelmatig de goede afstelling en 
verbinding van de stijgijzers op de schoenen. Let op! Ook als de stijgijzers zijn 

voorzien van antibott-platen is het noodzakelijk om voorzichtig te zijn en om 
sneeuwophoping onder de stijgijzers in acht te nemen: gevaar voor uitglijden 
of vallen.
4) AFSTELLEN EN INSTALLATIE. De stijgijzers moeten perfect passen op de 
schoenen waarop ze gebruikt gaan worden. Let op! Het is aangeraden om de 
compatibiliteit en de correcte afstelling van de stijgijzers te controleren in een 
situatie met voldoende kalmte en stabiliteit, alvorens deze te gaan gebruiken. 
Let op! De FLEX modellen zijn voorzien van een flexibele stang, ideaal voor 
gebruik met schoenen met semi-harde zolen. Let op! Controleer dat de stangen 
die standaard op het model Snow Flex zijn aangebracht altijd op correcte wijze 
zijn voorzien van antislijtage gespen (Fig. 13). Er zijn twee fasen voor het afstel-
len van de stijgijzers: de eerste bestaat uit het schakelen langs de verschillende 
maatintervallen 36÷43 en 42÷47 (macro-afstelling), de tweede bestaat uit het 
afstellen van de maat binnen één van de twee intervallen (afstellen van de maat). 
Let op! Een aantal afbeeldingen is vereenvoudigd weergegeven.
4.1 - Macro-afstelling. Er zijn twee macro-aanpassingssystemen:
• schroefsysteem (modellen Ice, Pro-light): duw de afstelstang naar voren, voer 
de inkortingsschroef in het vierkante gat van de stang in en schroef de zelfborg-
moer vast. Trek de afstelstang naar achteren, totdat de inkortingsschroef wordt 
gekoppeld met de voorste behuizing. Verwijder de inkortingsschroef om terug te 
keren naar de maatinterval 42÷47.
• snelsysteem (modellen Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): duw de afstelstang 
naar voren, door deze iets over het middelste balkje te tillen. Plaats de inkepin-
gen van de stang op het balkje en trek de afstelstang naar achteren, totdat de 
uiteinden ervan worden gekoppeld op het balkje van de voorste behuizing (Fig. 
4.3). Herhaal bovenstaande handelingen in omgekeerde volgorde, om terug te 
keren naar de maatinterval 42÷47.
4.2 - Afstellen van de maat. Er zijn twee systemen voor het afstellen van 
de maat:
• systeem met één hendel (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): til m.b.v. 
de vingers de hendel op en stel de maat af op de stang. Laat de hendel los en 
controleer of de vergrendelingspin goed in het gat van de stang is ingevoerd 
(Fig. 4.1).
• systeem met twee hendels (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): til m.b.v. 
de vingers de bedieningshendel op om de hoofdhendel op te heffen. Stel ver-
volgens de maat van de stang af. Laat ten slotte de bedieningshendel los en 
controleer of de vergrendelingspin goed in het gat van de stang is ingevoerd 
(Fig. 4.2) . Let op! de stang dient niet meer dan 10 mm uit te steken t.o.v. de 
behuizing (Fig, 4.6). Let op! Controleer het uitsteken van de achterste behuizing 
t.o.v. de hak van de schoen (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Verdere afstellingen. Om een grotere maatinterval te bereiken (44÷50) 
is het mogelijk om een langere afstelstang te kopen (mod. LONG BAR / LONG 
FLEX BAR / LONG FLEX BAR-B), met uitzondering van de modellen Nevis Flex 
en Snow Flex, die reeds worden verkocht met twee stangen (een korte voor de 
maten 34÷41 en een lange voor de maten 40÷47). Voor alle stijgijzers met 
een SEMIAUTOMATIC of AUTOMATIC bindingsysteem, dient de hoogte van de 
hielbeugel te worden afgesteld door aan de afstelschroef te draaien. Controleer 
op het moment van het koppelen of de hielbeugel op zijn plaats blijft en vol-
doende strak zit (Fig. 4.7.). Uitsluitend voor de modellen Hyper Spike, Lycan, 
Nuptse Evo en Snow Flex met het AUTOMATIC bindingsysteem is het mogelijk 
om het uitsteken van de voorste punten af te stellen en te perfectioneren, door 
de positie van de beugels te wijzigen m.b.v. de gaten die zich op de voorste 
behuizing bevinden (Fig. 7).
4.4 - Montage op de schoenen. Voor alle modellen geldt dat de stijgijzers 
gecontroleerd dienen te worden op links en rechts, verwissel rechts niet met 
links; controleer de kromming van de afstelstang, de gespen voor het vergren-
delen van de riem dienen zich te allen tijde aan de buitenkant te bevinden 
(Fig, 6.1-6.2).
• Binding CLASSIC (Fig. 5.1): plaats de punt van de schoen aan de binnenkant 
van de voorste gesp; plaats de hak van de schoen op de achterste behuizing; 
voer de riem door de achterste gesp, vervolgens door de voorste gesp en daar-
na in het vergrendelingssysteem van de riem en trek de riem strak aan. Vergeet 
niet om de riem altijd opnieuw door de tweede ring te laten passeren (Fig. 6.3).
• Binding SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): plaats de punt van de schoen aan de 
binnenkant van de voorste gesp; plaats de hak van de schoen op de achterste 
behuizing; plaats de hielbeugel op de achterste inkeping van de schoen, draai 
de hielbeugel vervolgens totdat deze zich in de vergrendelingspositie klikt; voer 
de riem door de voorste gesp, vervolgens door de achterste gesp en daarna in 
het vergrendelingssysteem van de riem en trek de riem strak aan. Vergeet niet 
om de riem altijd opnieuw door de tweede ring te laten passeren (Fig. 6.3).
• Binding AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): 
plaats de inkeping van de punt van de schoen aan de binnenkant van de voorste 
beugel; plaats de hak van de schoen op de achterste behuizing; plaats de hiel-
beugel op de achterste inkeping van de schoen, draai de hielbeugel vervolgens 
totdat deze zich in de vergrendelingspositie klikt; bevestig de riem rondom het 
bovenste gedeelte van de schoen en daarna in het vergrendelingssysteem van 
de riem en trek de riem strak aan. Vergeet niet om de riem altijd opnieuw door 
de tweede ring te laten passeren (Fig. 6.3). 
• Binding AUTOMATIC / B (mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): volg de procedure 
die is aangegeven voor de versie AUTOMATIC / A, echter laat de riem langs 
het oog van het lipje dat is verbonden met de voorste beugel passeren, zoals 
aangeduid.
• Binding AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Fig. 5.5): plaats de inkeping 
van de punt van de schoen aan de binnenkant van de voorste boog; plaats de 
inkeping van de schoen op het achterste deel; plaats de hiel op de achterste 
inkeping van de schoen en draai vervolgens de hiel totdat deze vastklikt in de 
vergrendelingsstand; sluit de snelgesp en trek aan het riempje totdat deze strak 
gespannen is.
4.5 - Werkingstest. Na het vastbinden van het stijgijzer, dient de correcte afstel-
ling te worden gecontroleerd door een aantal keer in ijs of sneeuw te schoppen: 
als de schoen nog kan bewegen, dient het stijgijzer te worden verwijderd en 
opnieuw te worden afgesteld. Let op! Tijdens het gebruik dient er regelmatig 
te worden gecontroleerd of het stijgijzer nog goed vastzit, omdat de binding na 
voortdurend gebruik los kan gaan zitten.
4.6 - Hyper Spike. Het model Hyper Spike is voorzien van een modulaire 
achterste behuizing, compatibel met de hoofdpunt Hook en de accessoirepun-
ten Blade. De punt Blade, lateraal gemonteerd op de punt Hook, biedt meer 
stabiliteit op het ijs en op gemengd terrein. De mogelijke configuraties zijn weer-
gegeven in fig. 9.5. Let op! De accessoirepunten Blade dienen altijd te worden 
gebruikt in combinatie met de hoofdpunt Hook.
5) ONDERHOUD. Controleer voor en tijdens het gebruik altijd de goede staat 
van de uitrusting; Vervang de uitrusting altijd als deze zwaar is belast of als 
er onzekerheid bestaat over de goede staat ervan; Het is aangeraden om de 
uitrusting ten minste eenmaal per jaar te laten controleren door een bevoegd 
persoon (bijv. de fabrikant); Als de punten zijn versleten, dienen deze te worden 
geslepen m.b.v. een vijl: gebruik geen mechanisch aangedreven slijpmiddelen, 
omdat de hitte die hierbij vrijkomt de eigenschappen van het materiaal (staal of 
lichte legering) en de houvast van de punten kan aantasten. Voor de modellen 
Hyper Spike en Lycan dienen de voorste tanden niet verder dan halverwege de 
eerste tand te worden gevijld. Let op! Tast de dikte van het materiaal niet aan, 
om de houvast van de punten te behouden.
6) ACCESSOIRES / RESERVEONDERDELEN. De accessoires / reserveonder-
delen zijn aangeduid in de tabel (Fig.9): antibotts; standaard, lange (Mod. Long 
Bar) en/of flexibele (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar) regelstangen, ideaal voor  
schoenen met semi-harde zool; extra punten voor model Hyper Spike. Let op! 
De reservestangen 4AST19 en 4AST20 omvatten twee antislijtage staafjes die 
alleen worden gebruikt op het model Snow Flex en niet op het model Nevix 
Flex (Fig. 13).

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. 
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Klatrejern til bjergbestigning.
Stijgijzers voor alpinisme.
Dereze za alpinizem in gorništvo.
Horolezecké mačky.
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DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik 
instruktion. Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne 
brugsanvisning består kun af den specifikke instruktion.
SÆRLIGE INSTRUKTIONER.
Denne note indeholder de nødvendige informationer for at sikre korrekt brug 
af klatrejernene, ifølge normen EN 893. Der henvises til den sammenfat-
tende tabel for en kontrol af det anbefalede anvendelsesområde, afhængigt 
af modellen: bjergbestigning på ski (Fig. 12.1), krydsning af gletsjere (Fig. 
12.2), klassisk bjergbestigning (Fig. 12.3÷12.6), teknisk bjergbestigning (Fig. 
12.7÷12.8), isfald (Fig. 12.9). Bemærk! Kramperne i letmetallegering er 
udelukkende beregnet til fremdrift på sne: De må ikke anvendes til fremdrift 
på is eller en blanding af is og sne.
1) KONTOPLAN (Fig. 2). Del af klatrejernet: Front del (A) Bag del (B); Auk-
tion perforeret kontrol (C), system-justering af størrelsen (D) Anti-front hov (E) 
Anti-baghov (F) Ribbon (G) , åsesystem med rem med ringe (H1) Låsesystem 
med lynfrakoblingsspænde (H2) Front Range (i) Range Bag (L) hæl på bue 
(M) Headband (N) Anti-slid spænde (O). Snøresystemer: KLASSISK (Fig. 2.1) 
til alle typer støvler; SEMIAUTOMATISK (Fig. 2.2) til støvler med bagvendt 
sammenkobling; AUTOMATISK (Fig. 2.3) til støvler med forvendt og bagvendt 
sammenkobling. Materialer: Materialer til stellet (A) og stave (B) er angivet i 
tabel: 1) Legeret stål; 2) Rustfrit stål; 3) Let legering. Rem, forreste bånd og 
bagerste bånd er udviklet i polyamid; buer og nitter i rustfrit stål.
2) MÆRKNING. På udstyret forefindes følgende indikationer (Fig. 3): 1) 
Navnet på konstruktøren eller den markedsansvarlige; 2) Batch-nummer (BB-
YY) bestående af produktionsbatch (BB) og fabrikationsår (YY); 3) Logo, der 
opfordrer brugeren til at læse instruktionerne grundigt før brug; 4) CE mærke; 
5) Lovgivning, som redskabet er i overensstemmelse med; 6) Nummerering af 
stang til regulering af størrelse.
3) KONTROLLER. Før brug kontrolleres hver gang, at: der ingen tegn på 
slid, revner, korrosion eller deformation er, der ikke er snavs eller tilsmudsning 
og justering systemstørrelse låser korrekt og stangen bevæger sig frit inden 
'indersiden af hule dele, og snøresystem fungerer korrekt, justeringsskruen 
roterer uden at hælen sidder fast, kan buer rotere i hullerne i kroppen og 
gjord til nedskæringer, forbrændinger, pletter af slitage, de tips er meget skarp 
(for en eventuel skærpelse se punktet vedligeholdelse). Vær opmærksom! 
Det er tilrådeligt at undersøge kompatibiliteten og den korrekte regulering af 
klatrejernene under stabile og rolige forhold, før brug. Vær opmærksom! 
Selvom klatrejernene er udstyret med anti-front hovstystem, er det nødvendigt 
at være forsigtig og være opmærksom på, at sne ikke hober sig op under 
klatrejernene: det udgør en fare for at glide eller falde.
4) REGULERING OG INSTALLERING. Klatrejernene skal tilpasses de støvler, 
man har i sinde at benytte, korrekt. Vær opmærksom! Det er tilrådeligt at 
undersøge kompatibiliteten og den korrekte regulering af klatrejernene under 
stabile og rolige forhold, før brug.  Vær opmærksom! FLEX-modellerne er 
udstyret med fleksibel stav, ideel til brug med støvler med semi-hård sål. Be-
mærk! Kontrollér at stavene, der medfølger som standard på modellen Snow 
Flex altid er korrekt forsynet med anti-slid spænder (Fig. 13). Der eksisterer 
to reguleringsniveauer for klatrejernene: det første tillader regulering imel-
lem størrelsesintervallerne 36÷43 og 42÷47 (makroregulering), det andet 
regulering af størrelsen indenfor den ene af de to intervaller (regulsering af 
størrelse). Vær opmærksom! på at nogle synspunkter er forenklet for bedre 
forståelse.
4.1 - Makro-regulering. Der eksisterer to systemer til makroregulering:
• skruesystemer (modellerne Ice, Pro-light): spænd først reguleringspinden, 
indsæt derefter afkortningsskruen i det kvadratiske hul og spænd specialmø-
trikken Træk stangen tilbage op til krogskruen, for at forkorte den forreste del. 
Fjern afkortningsskruen, for at vende tilbage til størrelserne 42÷47.
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Oba dela morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo 
posebna navodila. 
POSEBNA NAVODILA. Ta navodila vsebujejo informacije, potrebne za pra-
vilno uporabo derez v skladu z normativom EN 893. Oglejte si tabelo s pov-
zetkom, da preverite področje priporočene uporabe glede na model: turnem 
smučanju (Sl. 12.1), prečkanje ledenikov (Sl. 12.2), klasično športno plezanje 
(Sl. 12.3÷12.6), tehnično športno plezanje (Sl. 12.7÷12.8), plezanje z dvema 
cepinoma zaledenelih slapovih (Sl. 12.9). Pozor! Dereze iz lahke litine so na-
menjene izključno uporabi na snegu. Ne uporabljajte jih za hojo po ledu ali 
na mešani podlagi. 
1) NOMENKLATURA (Sl. 2). Sestavni deli dereze: Sprednji del (A); Zadnji del 
(B); Naluknjani podaljševalni mostiček (C); Sistem za nastavitev velikosti (D); 
Objemalni sprednji del (E); Objemalni zadnji del (F); Vpenjalni trak (G); Sistem 
za vpenjanje traku z obročki (H1); Sistem za vpenjanje s sponko s hitrim odpi-
ranjem (H2); Sprednja opasnica (s); Zadnja opasnica (L); Opetnica na žičnem 
nastavku (M); Sprednji žični nastavek (N); Sponka odporna na obrabo (O). Sis-
temi pritrjevanja: KLASIČNO (Sl. 2.1) za vse vrste čevljev; POLAVTOMATSKO 
(Sl. 2.2) za čevlje z zarezo (utorom) v petnem delu; AVTOMATSKO (Sl. 2.3) za 
čevlje z zarezo (utorom) spredaj in zadaj. Konstrukcijski material: materiali, ki 
sestavljajo osrednji del (A) in podaljševalni mostiček (B), so navedeni v tabeli: 1) 
legirano jeklo; 2) nerjaveče jeklo; 3) lahka zlitina. Trak, sprednji in zadnji pašček 
so izdelani iz poliamida; petne vezi in kovice so izdelane iz nerjavečega jekla.
2) OZNAKE. Pripomoček je označen z naslednjimi oznakami (Sl. 3): 1) Ime 
proizvajalca ali osebe, odgovorne za trženje izdelka; 2) Številka pošiljke (BB-YY), 
sestavljena iz proizvodne pošiljke (BB) in leta proizvodnje (YY); 3) Opozorilo o 
zahtevanem pozornem branju navodil pred uporabo; 4) Oznaka CE; 5) Za-
konodaja, s katero je skladen pripomoček; 6) Številka mostička za nastavitev 
velikosti.
3) PREVERJANJA. Pred vsako uporabo preverite, da: na pripomočku ni vidnih 
znakov obrabe, razpok, mest rjavenja ali deformacij; se sistem za pripenjanje 
pravilno zapre in podaljševalni mostiček neovirano drsi v kanalih na sprednjem 
in zadnjem delu dereze; sistem pripenjanja deluje pravilno, se vijak za nasta-
vitev petne vezi vrti brez zunanjih ovir; se žični nastavki prosto premikajo; na 
spenjalnem traku ni sledi urezov, ožganih mest in mest obrabe; so zobci dovolj 
ostri (za morebitno dodatno brušenje zobcev si oglejte poglavje o vzdrževanju). 
Pozor! Med uporabo redno preverjajte dobro nastavitev in pripenjanje derez na 
čevlje. Pozor! Tudi če imajo dereze plastično podlogo proti nabiranju snega, sta 
potrebni previdnost in pozornost na kopičenje snega pod derezami, saj obstaja 
nevarnost zdrsa ali padca.
4) NASTAVITEV IN PRITRJEVANJE. Dereze se morajo popolnoma prilegati 
planinskim čevljem, na katerih jih boste uporabljali. Pozor! Priporočamo, da 
pred dejansko uporabo v stabilnih pogojih in v miru preverite, ali se dereze 
dobro prilegajo čevlju in so pravilno pritrjene nanj. Pozor! Modeli FLEX so 
opremljeni s fleksibilnim podaljševalnim mostičkom, idealnim za gorske čevlje 
s poltogim podplatom. Pozor! Preverite, da so mostički, priloženi v kompletu 
z modelom Snow Flex, vedno pravilno opremljeni s sponkami, odpornimi na 
obrabo (Sl. 13). Nastavite jih lahko na dva načina: pri prvem nastavite prehod 
med dvema različnima razponoma velikosti, 36 - 43 in 42 - 47 (groba nasta-
vitev), pri drugem pa še velikost znotraj enega od teh dveh razponov (natanč-
na nastavitev). Pozor! Slike so v nekaterih primerih poenostavljene za boljše 
razumevanje.
4.1 - Groba nastavitev. Derezo lahko grobo nastavite na dva načina:
• s pomočjo vijaka (modela Ice, Pro-light): potisnite podaljševalni mostiček 
naprej, vstavite vijak za krajšanje v kvadratno luknjo na njem in privijte samoza-
porno matico. Potegnite mostiček nazaj, dokler se vijak za krajšanje ne zaskoči 
v sprednjem delu dereze. Za povrnitev v razpon velikosti 42 - 47 odstranite 
vijak za krajšanje.
• hiter sistem (model Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): potisnite podaljševalni 
mostiček naprej; pri tem ga nekoliko dvignite čez vmesno prečno letvico; nato 
vstavite zobce mostička v njo in potegnite mostiček nazaj, dokler se zobci ne 
zaskočijo v prečko sprednjega dela dereze (Sl. 4.3). Za vrnitev v velikost 42 - 47 
ponovite korake v obratnem vrstnem redu.
4.2 - Natančna nastavitev velikosti. Derezo lahko natančno nastavite na 
dva načina:
• enovzvodni sistem (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): dvignite vzvod s 
prsti in prilagodite velikost mostička. Sprostite vzvod in preverite, da je varovalni 
trn pravilno vstavljen v luknjo na mostičku (Sl. 4.1).
• sistem z dvojnim vzvodom (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): dvignite 
pomožni vzvod s prsti tako, da se istočasno dvigne tudi glavni vzvod, nato pa 
prilagodite velikost mostička. Sprostite pomožni vzvod in preverite, da je varo-
valni trn pravilno vstavljen v luknjo na mostičku (Sl. 4.2). Pozor! Podaljševalni 
mostiček ne sme presegati dereze za več kot 10 mm (Sl. 4.6). Pozor! Preverite, 
da se zadnji del dereze ustrezno prilega peti čevlja (Sl. 4.4 - 4.5).
4.3 - Dodatne nastavitve. Za večje velikosti čevljev (44 - 50) lahko kupite 
daljši podaljševalni mostiček (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR / LONG FLEX 
BAR-B); razen modelov Nevis Flex in Snow Flex, ki sta že ob nakupu opremlje-
na z dvema mostičkoma (kratek za velikost čevljev 34 - 41 in dolg za velikost 
40 - 47). Pri vseh derezah s POLAVTOMATSKIM ali AVTOMATSKIM sistemom 
pripenjanja nastavite višino opetnice s pomočjo vijaka za nastavitev; preverite, 
da se opetnica dobro oprijema čevlja in je dovolj napeta (Sl. 4.7). Samo pri 
modelih Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo in Snow Flex z AVTOMATSKIM pritrje-
vanjem lahko dodatno nastavite in izboljšate prileganje sprednjih konic tako, da 
ponastavite položaj žičnega nastavka v luknjah na sprednjem delu dereze (Sl. 7).
4.4 - Pritrjevanje na planinski čevelj. Vsi modeli derez so izdelani v različici 
za levi in desni čevelj; preverite ukrivljenost podaljševalnega mostička. Sponke 
za pritrjevanje vpenjalnega traku (paščka) morajo vedno biti na zunanji strani 
(Sl. 6.1-6.2).
• KLASIČNO pripenjanje (Sl. 5.1): Vstavite sprednji del čevlja v sprednjo opa-
snico, nato pa namestite peto čevlja na zadnji del dereze; vstavite vpenjalni trak 
najprej skozi zadnjo opasnico, nato skozi sprednjo opasnico, nazadnje pa še 
v sistem za zapenjanje traku in ga ustrezno napnite. Ne pozabite, da morate 
vpenjalni trak vedno speljati skozi drugo sponko (Sl. 6.3).
• POLAVTOMATSKO pripenjanje (Sl. 5.2): Vstavite sprednji del čevlja v sprednjo 
opasnico, nato pa namestite peto čevlja na zadnji del dereze; namestite ope-
tnico na utor v zadnjem delu čevlja, nato pa jo obrnite, dokler se ne zaskoči v 
zaprtem položaju; vstavite vpenjalni trak najprej skozi sprednjo opasnico, nato 
pa v sistem za zapenjanje traku in ga ustrezno napnite. Ne pozabite, da morate 
vpenjalni trak vedno speljati skozi drugo sponko (Sl. 6.3).
• AVTOMATSKO pripenjanje / A (mod. Lycan /Nuptse Evo - Sl. 5.3): Vstavi-
te zarezo na konici čevlja v žični nastavek spredaj; namestite peto čevlja na 
zadnji del dereze; namestite opetnico na utor v zadnjem delu čevlja, nato pa 
jo obrnite, dokler se ne zaskoči v zaprtem položaju; ovijte vpenjalni trak okoli 
zgornjega dela čevlja, nato pa še skozi sistem za zapenjanje traku in ga ustre-
zno napnite. Ne pozabite, da morate vpenjalni trak vedno speljati skozi drugo 
sponko (Sl. 6.3). 
• AVTOMATSKO pripenjanje / B (mod. Ice / Pro-Light - Sl. 5.4.): derezo se 
pripenja enako kot pri različici AVTOMATSKO pripenjanje / A, le da trak speljete 
skozi zanko jezička, pritrjenega na opetnico, kot je prikazano na sliki.
• AVTOMATSKO pripenjanje / C (mod. Snow flex – Sl. 5.5): vstavite zarezo na 
konici čevlja v žični nastavek spredaj; namestite peto čevlja na zadnji del dereze; 
namestite opetnico na utor v zadnjem delu čevlja, nato pa jo obrnite, dokler se 
ne zaskoči v zaprtem položaju; zaprite sponko s hitrim odpiranjem in povlecite 
trak, dokler ni ustrezno napet.
4.5 - Preizkus učinkovitosti. Po pritrditvi dereze na čevelj preverite pravilno 
nastavitev s simulacijo aktivnosti (nekajkrat brcnite v led ali sneg): če imate ob-
čutek, da dereze niso dobro pritrjene in se zdijo ohlapne, jih snemite in ponovno 
preverite nastavitve. Pozor! Med uporabo redno preverjajte, ali so dereze dobro 
pripete, saj se lahko ob daljši uporabi nekoliko sprostijo.
4.6 - Hyper Spike. Model Hyper Spike ima modularno zasnovan sprednji del, 
združljiv z osrednjim zobom Hook in z dodatnim zobom Blade. Zob Blade, ko 
se ga pritrdi bočno ob zob Hook, zagotavlja večjo stabilnost na ledu in mešanih 
terenih. Možni sestavi so prikazani na sliki 9.5. Pozor! Dodatni zob Blade je 
treba vselej uporabljati v kombinaciji z osrednjim zobom Hook.

5) VZDRŽEVANJE. Pred in med uporabo redno preverjajte stanje pripomočka; v 
primeru intenzivne uporabe ali če niste prepričani, da je v brezhibnem stanju, ga 
zamenjajte. Priporočamo, da dereze vsaj enkrat letno preverijo pristojne osebe 
(npr. proizvajalec); če so zobci obrabljeni, jih ročno naostrite s pomočjo pile; ne 
uporabljajte brusilnih kolutov, saj lahko toplota, ki se razvije med postopkom, vpli-
va na na lastnosti materiala (jeklena ali lahka litina) ali poslabša odpornost zobcev 
(Sl. 8). Za modela Hyper Spike in Lycan ne brusite sprednjih konic preko polovice 
višine prvega zobca. Pozor! Ne poskušajte tanjšati debeline materiala, saj lahko s 
tem zmanjšate oprijem konic.
6) DODATNA OPREMA / NADOMESTNI DELI. Dodatna oprema / nadomestni 
deli so navedeni v tabeli (sl. 9): pasovi, standardni podaljševalni mostički, dolgi 
podaljševalni mostički (mod. Long Bar) in/ali prilagodljivi podaljševalni mostički 
(mod. Flex Bar/Long Flex Bar, idealni za čevlje s poltogim podplatom); dodatni 
zobci za model Hyper Spike. Pozor! Nadomestna mostička 4AST19 in 4AST20 
vsebujeta dva prečnika za zaščito pred obrabo, ki se lahko uporabita samo za 
model Snow Flex, ne pa tudi za model Nevis Flex (Sl. 13).

ČEŠTINA

Instrukce k použití tohoto zařízení jsou tvořeny všeobecným návodem a technickým 
popisem a obě tyto části je nutno před použitím pozorně přečíst. Pozor! Tato brožur-
ka obsahuje pouze specifické pokyny. 
SPECIFICKÉ POKYNY Tyto pokyny obsahují informace nezbytné pro správné po-
užívání maček dle normy EN 893. Pro ověření doporučeného způsobu použití 
v závislosti na modelu konzultujte souhrnnou tabulku: skialpinismus (Obr. 12.1), 
přecházení ledovců (Obr. 12.2), klasické horolezectví (Obr. 12.3÷12.6), technické 
horolezectví (Obr. 12.7÷12.8), ledové vodopády (Obr. 12.9). Pozor! Mačky z 
lehké slitiny jsou určené výhradně pro postup na sněhu: nepoužívejte je pro postup 
na ledu či v mixu.
1) NÁZVOSLOVÍ (Obr. 2). Části mačky: Přední tělo (A); Zadní tělo (B); Spojovací 
segment s otvory pro nastavení velikosti (C); Systém pro nastavení velikosti (D); Přední 
vyhazovač sněhu (E); Zadní vyhazovač sněhu (F); Popruh (G); Systém upínání po-
pruhu pomocí kroužků (H1); Systém upínání popruhu pomocí rychloupínací spony 
(H2); Přední pásek (I); Zadní pásek (L); Patní napínák na hrazdičce (M); Hrazdička 
(N); Spona odolná proti opotřebení (O). Způsoby připnutí k obuvi: CLASSIC (Obr. 
2.1) pro všechny druhy turistických bot; SEMIAUTOMATIC (Obr. 2.2) pro turistické 
boty se zadní upínací drážkou; AUTOMATIC (Obr. 2.3) pro turistické boty s přední 
a zadní upínací drážkou. Výrobní materiály: materiály těl maček (A) a segmentů 
(B) jsou uvedené v tabulce: 1) Legovaná ocel; 2) Nerezová ocel; 3) Lehká slitina. 
Popruhy a přední a zadní pásky jsou zhotoveny z polyamidu; hrazdičky a nýty z 
nerezové oceli.
2) OZNAČENÍ. Na zařízení jsou uvedeny následující údaje (Obr. 3): 1) Jméno 
výrobce nebo osoby zodpovědné za uvedení výrobku na trh.; 2) Číslo šarže (BB-YY) 
složené z výrobní šarže (BB) a roku výroby (YY); 3) Logo, které upozorňuje uživatele, 
aby si důkladně přečetl návod před použitím.; 4) Označení CE; 5) Norma, které 
odpovídá zařízení; 6) Číslování segmentů pro nastavení velikosti.
3) KONTROLY. Před každým použitím zkontrolujte: zda se na mačkách nevyskytují 
známky opotřebení, praskliny, rez či deformace, zda na nich nejsou nečistoty či 
zaschlý povlak, zda systém pro nastavení velikosti správně zablokuje požadovanou 
pozici a zda se spojovací segment volně pohybuje uvnitř obou těl; zda systém 
připínání k obuvi funguje správně, zda se nastavovací šroub patního napínáku otáčí 
bez zábran, zda se mohou hrazdičky otáčet v otvorech těl, zda popruhy nejsou 
naříznuté, spálené, natrhlé či opotřebované a zda jsou hroty ostré (návod na jejich 
případné broušení naleznete v odstavci Údržba. Pozor! Během používání kontrolujte 
pravidelně správné nastavení a připevnění maček k botám. Pozor! I když jsou mačky 
vybaveny vyhazovačem sněhu, je nutné věnovat zvýšenou pozornost hromadění 
sněhu pod mačkami: hrozí nebezpečí uklouznutí či pádu.
4) NASTAVENÍ A INSTALACE. Mačky se musí perfektně přizpůsobit zvoleným 
botám. Pozor! Je doporučeno ověřit kompatibilitu a správné nastavení maček na 
klidném a stabilním místě před samotným použitím. Pozor! Modely FLEX jsou vybave-
ny pružným segmentem, a proto jsou ideální pro použití botami s polopevnou pod-
rážkou. Pozor! Zkontrolujte, zda jsou segmenty sériově dodávané k modelu Snow 
Flex vždy řádně vybaveny sponou odolnou proti opotřebení (Obr. 13). Existují dvě 
úrovně nastavení maček: první umožňuje přechod mezi dvěma rozsahy velikostí bot 
36÷43 a 42÷47 (makro nastavení) a druhý pak nastavení velikosti uvnitř jednoho z 
uvedených rozsahů (nastavení velikosti boty). Pozor! Některé pohledy byly zjedno-
dušeny pro snadnější porozumění.
4.1 - Makro nastavení. Existují dva systémy makro nastavení:
• šroubovací systém (modely Ice, Pro-light): posuňte dopředu spojovací segment, 
vložte zkracovací šroub do čtvercového otvoru v segmentu a zašroubujte příslušnou 
samoblokovací matici. Posuňte spojovací segment dozadu, dokud se zkracovací 
šroub nezahákne za přední tělo. Pro návrat do rozsahu velikostí 42÷47 vyjměte 
zkracovací šroub. 
• rychloupínací systém (modely Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): posuňte dopředu 
spojovací segment tak, že jej lehce nadzdvihnete nad středovou přepážku, poté 
vložte drážky segmentu do přepážky a posuňte spojovací segment dozadu, dokud 
se jeho konec nezahákne o přepážku předního těla (Obr. 4.3). Pro návrat do rozsa-
hu velikostí 42÷47 opakujte uvedené operace obráceným postupem.
4.2 - Nastavení velikosti. Existují dva systémy nastavení velikosti:
• systém s jednou páčkou (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light, Snow Flex): zdvihněte 
prsty páčku a nastavte požadovaný rozměr segmentu. Poté páčku uvolněte a zkont-
rolujte, zda je kolíček správně vložen do otvoru v segmentu (Obr. 4.1).
• systém se dvěma páčkami (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): zdvihněte 
prsty ovládací páčku tak, aby bylo možno zvednout hlavní páčku a tím nastavit 
požadovaný rozměr segmentu. Poté ovládací páčku uvolněte a zkontrolujte, zda je 
kolíček správně vložen do otvoru v segmentu (Obr. 4.2). Pozor! Přesah segmentu 
vůči tělu nesmí překročit 10 mm (Obr. 4.6). Pozor! Zkontrolujte přesah zadního dílu 
vůči podpatku boty (Obr. 4.4-4.5).
4.3 - Další nastavení. Pro získání vyššího rozsahu velikostí (44÷50) lze zakoupit 
delší spojovací segment (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR / LONG FLEX BAR-
B), vyjma modelů Nevis Flex a Snow Flex, které se již prodávají se dvěma segmenty 
(jeden kratší pro velikosti 34÷41 a jeden delší pro velikosti 40÷47). U všech maček 
se systémem upínání SEMIAUTOMATIC či AUTOMATIC se výška patního napínáku 
nastavuje pomocí nastavovacího šroubu. Je nutno vždy ověřit, že se v okamžiku 
připnutí patní napínák nachází ve správné pozici a je správně napnutý (Obr. 4.7). 
Pouze u modelů Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo a Snow Flex se systémem upínání 
AUTOMATIC je možno nastavit a doladit přesah předních hrotů úpravou polohy 
hrazdičky prostřednictvím otvorů v předním těle (Obr. 7).
4.4 - Montáž na botu. U všech modelů je nutno vždy zkontrolovat strany maček: 
nesmíte zaměnit pravou za levou; ověřte zakřivení spojovacího segmentu a vždy 
mějte přezky pro nastavení popruhu na vnější straně (Obr. 6.1-6.2).
• Upínání CLASSIC (Obr. 5.1): vložte špičku boty do předního pásku, umístěte 
podpatek boty na zadní tělo; provlékněte popruh skrz zadní pásek, poté jej pro-
vlékněte předním páskem, dále upínacím systémem a nakonec popruh dotáhněte. 
Nezapomeňte vždy protáhnout popruh zpět druhým kroužkem (Obr. 6.3).
• Upínání SEMIAUTOMATIC (Obr. 5.2): vložte špičku boty do předního pásku, 
umístěte podpatek boty na zadní tělo; opřete patní napínák na zadní drážku boty 
a pohybujte s ním, dokud nezapadne do správné polohy, provlékněte popruh před-
ním páskem, dále upínacím systémem a nakonec popruh dotáhněte. Nezapomeňte 
vždy protáhnout popruh zpět druhým kroužkem (Obr. 6.3).
• Upínání AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Obr. 5.3): 
vložte drážku na špičce boty do přední hrazdičky, umístěte podpatek boty na zadní 
tělo; opřete patní napínák na zadní drážku boty a pohybujte s ním, dokud neza-
padne do správné polohy, přetáhněte popruh okolo horní části boty, protáhněte jej 
upínacím systémem a nakonec popruh dotáhněte. Nezapomeňte vždy protáhnout 
popruh zpět druhým kroužkem (Obr. 6.3). 
• Upínání AUTOMATIC / B (mod. Ice / Pro-Light - Obr. 5.4): postupujte podle 
pokynů pro verzi AUTOMATIC / A, ale protáhněte popruh skrz očko pásku připoje-
ného k přední hrazdičce, jak je znázorněno na obrázku.
• Upínání AUTOMATIC / C (mod. Snow Flex - Obr. 5.5): vložte drážku na špičce 
boty do přední hrazdičky; umístěte podpatek boty na zadní tělo; položte patní 
napínák na zadní drážku boty a pohybujte s ním, dokud nezapadne do správné 

polohy; zapněte rychloupínací sponu a dotáhněte popruh. 
4.5 - Test funkčnosti. Po upevnění mačky na botu je nutno ověřit její správné nasta-
vení několika kopy do ledu či sněhu: pokud by se bota zdála volná a pohybovala 
by se, vyjměte ji z mačky a ověřte správné nastavení. Pozor! Během používání 
pravidelně kontrolujte správné dotažení mačky, protože stálým používáním by 
mohlo dojít k jejímu uvolnění.
4.6 - Hyper Spike. Model Hyper Spike je vybaven modulárním předním tělem, 
které je kompatibilní s hlavním hrotem Hook a s doplňkovým hrotem Blade. Hrot 
Blade, nasazený bočně vůči hrotu Hook, zajišťuje větší stabilitu na ledu či v mixu. 
Možné způsoby nasazení jsou znázorněny na obr. 9.5. Pozor! Doplňkový hrot 
Blade je nutno používat vždy v kombinaci s hlavním hrotem Hook.
5) ÚDRŽBA. Před a během použití je nutno vždy zkontrolovat dobrý stav zařízení; 
vyměňte zařízení za jiné vždy v případě jeho nadměrného zatížení či tehdy, když 
si nejste jistí, že je jeho stav v pořádku; doporučujeme nechat zkontrolovat zaříze-
ní alespoň jednou ročně od kompetentní osoby (např. výrobce); jakmile jsou hroty 
opotřebované, nabruste je pilníkem: nepoužívejte nikdy mechanickou brusku, pro-
tože by vytvořené teplo mohlo ovlivnit vlastnosti materiálu (oceli či lehké slitiny) a 
zhoršit odolnost hrotů (Obr. 8). V případě modelů Hyper Spike a Lycan nebruste 
čelní hroty více než do poloviny prvního zubu  Pozor! Nezeslabujte příliš tloušťku 
materiálu , abyste nesnížili pevnost hrotů.
6) PŘÍSLUŠENSTVÍ / NÁHRADNÍ DÍLY. Typy příslušenství / náhradní díly jsou 
uvedené v tabulce (Obr. 9): vyhazovače sněhu; spojovací segmenty standardní, 
dlouhé (Mod. Long Bar) a/nebo pružné (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideální 
pro boty s polopevnou podrážkou ); doplňkové hroty pro model Hyper Spike. 
Pozor! Náhradní segmenty 4AST19 e 4AST20 jsou dodávány se dvěma plíšky 
odolnými proti opotřebení, které se mají používat pouze pro model Snow Flex a 
nikoliv pro model Nevis Flex (Obr. 13).
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此说明包含通用和专用说明两部分，使用前必须仔细阅读理解说明书。
注意！此说明只包含专用说明部分。专用说明。此说明包含正确使用符合
EN 893的冰爪。见表格查询，根据型号，使用建议：高山滑雪（图12.1
），冰川行走（图12.2），传统登山（图12.3÷12.6），技术登山（图
12.7÷12.8），攀冰（图12.9）。 
注意！轻合金冰爪仅用于雪地行走：不要用于攀冰或混合地形攀登。
1）组成部分（图2）。冰爪组成：前半部分（A）；后半部分（B）；带
孔连接板（C）；尺寸调节系统（D）；前阻雪板（E）；后阻雪板（F）
；绑带（G）；采用双环的织带固定系统（H1）；采用快速释放卡扣的
织带固定系统（H2）；前绑（I）；后绑（L）；后卡（M）；前卡（N）
；防磨损卡扣 (O). 绑定系统：CLASSIC（图2.1）适合所有类型的靴
子；SEMIAUTOMATIC（图2.2）用于脚后跟有卡槽的靴子；AUTOMATIC（图
2.3）用于前后都有卡槽的靴子。材料：冰爪框架（A），连接桥（B）在列
表中：1）合金钢；2）不锈钢；3）铝合金。绑定和织带采用聚酰胺制造；
前卡和铆钉采用不锈钢。
2）标记。冰爪上你能看到以下标记（图3）：1）负责产品投放市场的生产
商；2） 批号（BB-YY）由产品批号（BB）和制造年份（YY）；3）提示使用
者使用前认真阅读说明书的LOGO；4）CE标志；5）冰爪符合的标准；6）连
接板上用于调节的数字。
3）检查。每次使用前确定：无磨损，裂纹，腐蚀和形变的痕迹，污垢不
会阻碍冰爪；尺寸调节系统可以安全固定，调节板可以在冰爪框架上滑动
自如；卡扣工作正常，后卡调节螺丝旋转自如，前卡可在安装孔内旋转
自如，绑带无断裂，烧灼，撕裂及磨损；冰爪齿保持锋利（打磨见相关段
落）。注意！使用时要经常检查冰爪是否正确调节和安全固定于靴子上。
注意！即使冰爪配备了阻雪系统，也必须注意冰爪底部是否积累冰雪：会
发生打滑甚至导致坠落。
4）调节和安装。冰爪必须非常好的与靴子配套。注意！在出门使用前建议
检查冰爪的兼容性以及和靴子是否适合。注意！FLEX为可调节连接桥，非
常适合半硬式的靴子。注意！确定SNOW FLEX冰爪的调节板上始终正确安装
有防磨损卡扣。(图 13). 调节冰爪：首先进行大的尺寸调节36-43或42-47
（大体调节），然后在选定的尺寸范围内进行调节（尺寸调节）。注意！
为了更好的理解部分图片被简化。
4.1-大体调节。有两种大体调节系统：
·螺丝调节系统（ICE,PRO-LIGHT）:向前推调节板，将短螺丝放入调节板
的孔中，并用自锁锁住。向后拉调节板直到短螺丝适合冰爪的前半部分。
回到42-47尺码调节取出短螺丝。·快速调节系统（LYCAN,NUPTSE EVO）:向
前推调节板，抬起连接板，将连接板向前推，通过凹槽，将连接板卡在前
面的卡槽中（图4.3）。回到42-47尺码只需要倒过来操作。
4.2尺寸调节。有两种尺寸调节系统：·单层调节系统（ICE, NEVIS FLEX, 
PRO-LIGHT, SNOW FLEX）：用手指抬起调节层，将连接板放到合适的位置，
释放调节板并确定卡销能正确插入连接板的孔内。（图4.1）。·双层调节
系统（HYPER SPIKE, LYCAN, NUPTSE EVO）：抬起控制层并能同时抬起调
节层，将连接板放到合适的位置，释放调节板并确定卡销能正确插入连接
板的孔内（图4.2）。注意！连接板不能超出冰爪10MM（图4.6）。注意！
检查冰爪后部和靴子后部的位置是否合适（图4.4-4.5）。
4.3-补充调节。对于更大的靴子（尺寸44-50），可以购买长连接板（LONG 
BAR / LONG FLEX BAR, LONG, LONG FLEX BAR-B), 除了NEVIS FLEX和
SNOW FLEX型号冰爪配有两个不同长度的调节板。所有SEMIAUTOMATIC和
AUTOMATIC绑定调节的后卡用过转动螺丝调节，使其能稳固的卡在靴子的后
卡槽上（图4.7）。对于AUTOMATIC绑定的HYHYPER SPIKE, LYCAN, NUPTSE 
EVO 和 SNOW FLEX，前卡根据靴子的长度放到合适孔内（图7）。4.4-在靴
子上的安装。
所有型号的冰爪都分左脚和右脚，不能混用，检查连接板的弧度朝外，绑
带的卡扣在脚的外侧（图6.1-6.2）。
·CLASSIC绑定（图5.1）：将靴子的前半部分放入前绑，将靴子的后半部
分放入冰爪；将绑带穿过后绑，再通过前绑，通过卡扣固定，确定始终将
绑带穿过第二个环（图6.3）。·SEMIAUTOMATIC 绑定（ 图5.2）：将靴
子的前半部分放入前绑，将靴子的后半部分放入冰爪；将后卡卡住靴子的
后卡槽，转动将其卡住；将绑带穿过前绑，并通过卡扣固定。确定始终将
绑带穿过第二个环（图6.3）。·AUTOMATIC绑定/ A（MOD. HYPER SPIKE 
/ LYCAN / NUPTSE EVO -图5.3）：将靴子穿入前卡；将靴子的后半部分
放入冰爪；将后卡卡住靴子的后卡槽，转动将其卡住，再将绑带绕过靴子
上部，再将绑带通过卡扣，系紧。确定始终将绑带穿过第二个环。（LYCAN
和NUPTSE EVO只将绑带绕过脚踝）（图6.3）。注意！固定绑带后，检查
冰爪能正确插入冰雪：如果冰爪在靴子上发生位移，重新调节冰爪。注
意！使用过一段时间后要检查冰爪是否稳固固定，长时间使用绑定可能
会变松。·AUTOMATIC绑定/B(MOD. ICE / PRO-LIGHT – 图 5.4):按照
AUTOMATIC/ A型的说明安装，按照图示将织带穿过舌眼，将前卡连接。
4.5-功能测试。系好织带后，检查冰爪能否正确踢入冰雪中：如果靴子发
生位移，脱下冰爪，重新调整冰爪。注意！使用时要定时检查冰爪是否稳
固固定在靴子上，因为绑定可能在使用时变松。·AUTOMATIC绑定/ C（MOD. 
SNOW FLEX -图5.5）：将靴子穿入前卡；将靴子的后半部分放入冰爪；将后
卡卡住靴子的后卡槽，转动将其卡住，再将绑带绕过靴子上部，再将绑带
通过卡扣，系紧。关闭快速卡扣，并将织带拉紧。
4.6-HYPER SPIKE。HYPER SPIKE前端为模块化设计，可配合主HOOK前齿和
BLADE副齿，BLADE副齿安装在HOOK前齿两侧，能在冰岩混攀情况下带来更
多稳定性。可见图9.5查看图示。注意！BLADE副齿必须和HOOK前齿一同使
用。
5）维护。每次使用前和使用后检查冰爪是否状态良好；当冰爪受过很大
的受力后或你无法确定其状态时，更换它们；当冰爪上有腐蚀或过度磨损
的情况后，更换它们；我们建议冰爪每年由有资质的人员进行检查（如生
产商）；如果冰爪尖被磨损，使用手锉打磨：不要使用砂轮打磨，因为高
温会影响材料的强度（钢或轻合金）和性质（图8）。打磨HYPER SPIKE和
NLYCAN冰爪不要打磨超过第一个齿。注意！保持冰爪尖的厚度，防止降低
其强度。
6）附件/零件。见列表查看附件/零件（图9）：阻雪板；标准,长（LONG 
BAR MODEL）/活动连接桥（FLEX BAR/LONG FLEX BAR适合半硬的靴子）；
用于HYPER SPIKE的附加前齿。注意！4AST19和4AST20配件有两个防磨损卡
扣，只能用于SNOW FLEX冰爪，不能用于NEVIS FLEX冰爪（图13）。 


